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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)
PODNOSNIK HYDRAULICZNY 11-705

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA NARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

Instrukcja stanowi zbiér niezbednych informacji, ostrzezen, wskazéwek, opiséw dziatania i zasad konserwacji i obstugi. Zaleca
sie przechowywac instrukcje tacznie z gwarancja i faktura lub rachunkiem uzyskanym przy zakupie.

UWAGA: Podnosnik stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
,Produkt moze sie nieznacznie rézni¢ w odniesieniu do i zdje¢ i opiséw zawartych w instrukgji”.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych
srodkédw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

+ Narzedzia nie nalezy uzywac w atmosferze wybuchowej.

« Istnieje niebezpieczenstwo doznania obrazen w przypadku trzymania rak w poblizu punktu podparcia podnosnika, szcze-
golnie przy podnoszeniu i opuszczaniu ciezaru.

«  Nie zbliza¢ rak podczas pracy w poblize podpory.

« Istnieje zagrozenie oséb przez niekontrolowany opad podniesionej masy w przypadku uszkodzenia podnosnika.

«  Podnos$nika mozna uzywac jedynie na pfaskiej i twardej powierzchni zorientowanej w poziomie.

«  Upewnic sig, czy podnosnik jest pewnie ustawiony.

«  Upewnic sig, ze masa podnoszona jest mniejsza od maksymalnego udzwigu podnosnika

« Na miejscu pracy nalezy utrzymywac porzadek i zapewnic¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i zte o$wietlenie przyczyniaja
sie do wypadkow.

«  Zwraca¢ uwage na warunki panujace w miejscu pracy.

«  Nie wolno wystawia¢ podnos$nika na dziatanie wilgoci.

+ Nalezy zabezpieczy¢ miejsce pracy przed osobami postronnymi a szczegdlnosci dzie¢mi.

« Nalezy zwréci¢ uwage i nie dopuszczac dzieci ani 0séb postronnych do miejsca pracy.

« W czasie pracy podnosnikiem nalezy by¢ skoncentrowanym, rozproszenie uwagi moze spowodowac¢ utrate kontroli nad
podnosnikiem.

« Nieuzywany podnosnik nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

« Nie nalezy udostepnia¢ podnosnika osobom niezaznajomionym z nim lub, ktére nie przeczytaty niniejszej instrukcji obstu-
gi, podnosnik moze by¢ niebezpieczny w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw.

+  Nie wolno stosowac podnosnika do celéw, dla ktérych nie jest on przeznaczony.

« Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej, okulary ochronne i rekawice ochronne. Uzywanie osobistych srodkéw ochron-
nych takich jak: obuwie antyposlizgowe, kask ochronny, srodki ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju zastosowanego
narzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen.

+ Nalezy caly czas utrzymywac pewna postawe, zachowujac rownowage. Umozliwi to lepsza kontrole nad podnosnikiem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

«  Regularnie kontrolowac stan oleju hydraulicznego i w razie potrzeby uzupetni¢ brak a przepracowany olej wymienic.

«  Dzwignie podnosnika nalezy zawsze utrzymywac w czystosci, sucha, bez sladéw oleju lub smaru gwarantuje pewny uchwyt.

+ Podczas pracy podnosnikiem nalezy by¢ przewidujacym i zachowac¢ ostroznos¢ podczas wykonywania kazdej czynnosci.

« Nie nalezy pracowac podnosnikiem, gdy jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykdéw lub alkoholu. Chwila nieuwagi
podczas pracy moze spowodowac powazne obrazenia ciafa.

« W przypadku zazywania lekdw wptywajacych na samopoczucie lub refleks nalezy zaniechac pracy.

+  Przed podjeciem pracy sprawdzi¢ stan techniczny podnosnika, zamocowanie elementéw i czy nie ma widocznych pek-
niec. Nie wolno pracowac¢ podnosnikiem, w ktérym niewtasciwie dziata pompa hydrauliczna.

«  Naprawe podnos$nika nalezy zleca¢ wylgcznie osobie wykwalifikowanej, wykorzystujac wytacznie oryginalne czesci za-
mienne, dzieki temu bedzie dalej bezpieczne w uzytkowaniu.

Ostrzezenie: Podnosnik stuzy wylgcznie do podnoszenia. Powierzchnia na ktérej nalezy podnosnik umiesci¢ powinna by¢
ptaska, twarda i zorientowana w poziomie. Przed rozpoczeciem podnoszenia np. pojazdu nalezy zablokowac¢ kota podstawiajac
kliny i uzy¢ hamulec postojowy. Zabrania sie prac pod pojazdem lub innym przedmiotem spoczywajacym na podnosniku.
Bezwzglednie podniesiony przedmiot (pojazd), zabezpieczy¢ za pomoca dodatkowych podpér statych na ktdrych bezpiecznie
moze spoczac caty ciezar. Przed przystapieniem do podnoszenia upewnij sie, ze podnosnik jest w dobrym stanie technicznym.
Nie wolno dokonywac jakichkolwiek regulacji zaworu bezpieczenstwa.

ELEMENTY PODNOSNIKA
1. Zawér upustowy

2. Podstawa

3. Cylinder hydrauliczny
4. Thoczysko podnosnika
5. Sruba podpory
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Gniazdo dzwigni

Pompa hydrauliczna

Zawor bezpieczenstwa (wystepuje tylko w niektérych modelach podnosnika)
Dzwignia podnosnika

0 ® N O

UWAGA! Nie wolno przystepowac do pracy pod pojazdem podpartym na podnosniku.

Nie wolno rozbiera¢ podnosnika, moze to doprowadzi¢ do wadliwego dziatania lub uszkodzenia podnosnika co moze
skutkowac ryzykiem utraty zdrowia lub zycia.

PODNOSZENIE:

Zamkna¢ zawdr upustowy, za pomocg korica dzwigni podnosnika, obracajac pokretto zaworu w prawo (Rys. 1). Zabezpieczy¢
pojazd przed przemieszczaniem. Umies¢ podnosnik pod pojazdem, w stosownym miejscu (siegnij po informacje do Instrukgji
Uzytkowania, wtasciwej dla danego pojazdu). Jesli jest to potrzebne, wykrec srube podpory podnosnika, pokrecajac ja w lewo,
az do momentu zetkniecia podpory z pojazdem (Rys. 2). Wtéz dZzwignie podnosnika w gniazdo dzwigni. Wykonujac ruchy w
gore i w dét pompuj dzwignia (Rys. 3), az do podniesienia pojazdu na pozadang wysokosc.

OPUSZCZANIE:

Wyjac¢ dZzwignie z gniazda pompy. Pokrecajac koricem dzwignig otworzy¢ zawér upustowy (aby tego dokonac trzeba POWOLI
obracac¢ w lewo).

OSTRZEZENIE! : POWOLI OBRACAC POKRETLEM ZAWORU UPUSTOWEGO! POJAZD NALEZY OPUSZCZAC POWOLI!

UWAGA: NIE WOLNO WYKONAC POKRETLEM ZAWORU UPUSTOWEGO WIECJ NIZ JEDEN PELNY OBROT.

Po zakonczeniu opuszczania, usuna¢ podnosnik spod pojazdu (jesli sSruba podpory podnosnika byta uprzednio wykrecona, to
nalezy ja wkreci¢, pokrecajac w prawo).

Rys. 1

a | DZWIGNIA PODNOSNIKA
b | ZAWOR UPUSTOWY

Rys. 2
c | SRUBA GLOWICY PODNOSNIKA

Rys. 3

d | DZWIGNIA PODNOSNIKA

e | GNIAZDO

f | POMPA

g | ZAWOR BEZPIECZENSTWA

Rys. 4

h | ZASLEPKA

i | POZIOM OLEJU

j NAPEENIAC DO DOLNEJ KRAWEDZI OTWORU WLEWOWEGO

OBSLUGA | KONSERWACJA

NAPELNIANIE OLEJEM HYDRAULICZNYM (Rys. 4):

«  Postawi¢ podnosnik w ustawieniu pionowym.

«  Przesuna¢ ttok pumpy w skrajne dolne potozenie.

« Wyja¢ gumowa zaslepke z cylindra podnosnika.

«  Napehic¢ podnosnik olejem hydraulicznym. (Nalezy napetnia¢ olejem do dolnej krawedzi otworu wlewowego.) Usun po-
wietrze z podnosnika w sposéb opisany ponizej (w punkcie ,Usuwanie powietrza z uktadu hydraulicznego”).

«  Zamontowac zaslepke na powr6t do cylindra podnosnika.

USUWANIE POWIETRZA Z UKLADU HYDRAULICZNEGO (ODPOWIETRZANIE)

W uktadzie hydraulicznym gromadzi sie powietrze, co powoduje spadek skutecznosci dziatania podnosnika. W tym celu nalezy
usunad powietrze z uktadu hydraulicznego, postepujac w sposéb podany ponizej:
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- Otworzyc¢ zawdr upustowy,

«  Wyjac zaslepke z otworu w cylindrze podnosnika.

«  Kilka razy energicznie podpompowac dzwignig, aby usuna¢ powietrze.
«  Zamknac zawor upustowy.

«  Zamontowac zaslepke na powr6t w otwér w cylindrze podnosnika.

Po odpowietrzeniu podnosnik powinien dziata¢ w sposob prawidtowy. Jesli tak nie bedzie, nalezy powtarza¢ procedure
odpowietrzania, az do skutku.

ZAPOBIEGANIE KOROZJI

Unika¢ kontaktu podnosnika z wilgocia. Jesli juz dojdzie do kontaktu z wilgocia, to nalezy wytrze¢ podnosnik do sucha i
przesmarowac olejem wszystkie widoczne elementy podnosnika.

Potaczenia sworzniowe i $Srube podpory podnosnika nalezy okresowo smarowac.

DIAGNOZOWANIE USTEREK

PROBLEM PRZYCZYNA
Podnosnik Podnosnik Wyciek oleju Pompa Pod obcigze- Podnosnik
nie osiaga opada pod spod zaslepki | niestawia | niem dzwignia | nie wysuwa
udzwigu no- | obcigze- otworu oporu podnosi sie i sie na petng
minalnego niem wlewowego opuszcza wysokos¢
X X Zawor upustowy nie jest zamkniety catkowicie.

Zbyt mata ilo$¢ oleju w podnosniku. Wymontowac
X X X korek z otworu wlewowego i dola¢ czystego oleju
hydraulicznego.

Zbiornik jest przepetniony. Wyja¢ korek z otworu
wlewowego i spus¢ nadmiar oleju.

Powietrze znajduje sie w uktadzie podnosnika.
Otworzy¢ zawdr upustowy i podpompowac

X X X kilkakrotnie dzwignia podnosnika. Zamkna¢ zawor
upustowy. Postepowanie powtdrzy¢ jesli zachodzi
taka potrzeba.

Zawory nie daja sie zamkna¢ wskutek obecnosci
obcego ciata. Nalezy przeptukac zawory. Opuscic¢
ttoczysko i zamknac zawdr upustowy. Recznie
wyciggna¢ ttoczysko na kilkanascie centymetréw.
Otworzy¢ zawdr upustowy i nastepnie, energicznie
wcisng¢ ttoczysko do potozenia dolnego.

DANE TECHNICZNE

Numer Udzwig statycz- | Wysokos¢ mini- Wysokos¢ podnoszenia Dlugos¢ sruby po Masa
katalogowy ny [t] malna [mm] tloka [mm] wykreceniu [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Rok produkgji 2012

Wyrobéw metalowych nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze.
Zuzyty sprzet zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyklingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.
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E ORIGINAL MANUAL (INSTRUCTION)
HYDRAULIC JACK 11-705

CAUTION: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

This manual contains collection of necessary information, warnings, instructions, operation description, and maintenance with
handling procedures. It is recommended to keep the manual together with warranty or invoice issued at the time of purchase.

CAUTION: The jack is designed to operate indoors.
“The product may be slightly different than shown on pictures and in descriptions from the manual”.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, nevertheless there is always a

small risk of injuries at work.

« Do not use this tool in explosive atmosphere.

«  Thereis arisk of injuries if you keep hands close to the jack support point, especially when lowering or lifting a load.

« Do not put your hands close to the support during operation.

«  Ifthe jack gets damaged, lifted load may fall down in uncontrolled manner, posing a risk to people.

« You can use the jack only on level, hard and even floor.

«  Make sure the jack is properly set.

« Make sure that lifted load is smaller than maximum capacity of the jack.

«  Keep your workplace tidy and make sure it is well illuminated. Untidiness and insufficient illumination contribute to acci-
dents.

«  Pay attention to conditions in the workplace.

« Do not expose the jack to humidity.

«  Protect the workplace against bystanders, especially children.

«  Pay attention and keep children and bystanders away from the work area.

«  Stay focused when working with the jack. Distraction may cause loss of control over the jack operation.

«  Store unused jack beyond reach of children.

« Do not make the jack accessible to persons who are unfamiliar with it or those who have not read this manual. The jack may
be dangerous in hands of untrained users.

« Do not use the jack for purposes it is not designed for.

«  Use personal protection measures, protective glasses and protective gloves. Use of personal protection measures, such as
anti-slip shoes, hard helmet, hearing protection (depending on the tool being used), reduces risk of injuries.

«  Stand firmly and keep your balance at all times. It allows for better control of the jack in unpredicted situations.

+  Check hydraulic oil on a regular basis and refill or replace used oil when necessary.

«  Always keep the jack lever clean. It guarantees firm grip when dry, with no traces of oil or grease.

+  When operating the jack be foreseeing and be careful when performing any task.

« Do not operate the jack when you are tired or under influence of drugs or alcohol. A moment of inattention while opera-
ting the jack may cause serious personal injury.

« Do not work when taking medicines that affect your feeling or reflex.

«  Before operation check technical condition of the jack, joined items and look for visible cracks. Do not use the jack with
improper hydraulic pump operation.

«  Thejack should be repaired by a qualified person with the use of original spare parts only, this will make future operation safe.

Warning: The jack is designed only for lifting. Surface the jack is placed on should be even, hard and level. Before starting to

lift a vehicle block its wheels with wedges and apply parking brake. Working under a vehicle or any other object that rests on

the jack is prohibited. It is necessary to secure lifted object (vehicle) with additional stationary supports that can safely support

whole weight of the object. Ensure the jack is in good technical condition before starting to lift. Do not make any adjustments

to safety valve.

HYDRAULIC JACK ITEMS

Release valve

Base

Hydraulic cylinder

Piston rod

Head screw

Lever socket

Hydraulic pump

Safety valve (present only in certain jack models)
Support lever

0 N O W=
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CAUTION! Do not start working under vehicle rested on the jack.

Do not disassemble the jack, it may cause improper operation or damage and result in risk for your health or life.

LIFTING:

Close the release valve by turning the valve wheel clockwise with end of the jack lever (fig. 1). Secure the vehicle against
moving. Place the jack under the vehicle at appropriate spot (see the user manual of the vehicle for reference). When necessary,
unscrew the jack head screw by turning it counter-clockwise until the head touches the vehicle (fig. 2). Put the jack lever into
its socket. Move the lever up and down to pump (Fig. 3) until the vehicle is lifted to desired height.

LOWERING:

Remove the lever from the pump socket. Turn the lever end to open the release valve (to do so, SLOWLY turn the lever counter-
clockwise).

WARNING! : TURN THE RELEASE VALVE WHEEL SLOWLY! LOWER A VEHICLE SLOWLY!
CAUTION: DO NOT TURN THE RELEASE VALVE WHEEL MORE THAN BY ONE FULL TURN.

Once the lowering has been finished remove the jack from under the vehicle (if the head screw was unscrewed, screw it in by
turning clockwise).

Fig. 1
a | JACKLEVER

b | RELEASE VALVE

Rys. 2

¢ | JACKHEAD SCREW

Fig.3

d | JACKLEVER
e | SOCKET

f | PUMP

g | SAFETY VALVE

Fig.4
h | PLUG
i OIL LEVEL

j FILLTO BOTTOM EDGE OF FILLER HOLE

OPERATION AND MAINTENANCE

FILLING WITH HYDRAULIC OIL (fig. 4):

«  Setthe jackin vertical position.

« Move the pump piston in extreme down position.

+  Remove rubber plug from the jack cylinder.

«  Fill the jack with hydraulic oil. (Fill oil up to lower edge of the filler hole.) Remove air from the jack as described below (in
section “Removing air form hydraulic system”).

« Reinstall the plug in the jack cylinder.

REMOVING AIR FROM HYDRAULIC SYSTEM (AIR BLEEDING)

Air accumulates in hydraulic system, it reduces efficiency of the jack operation. Therefore, follow below procedure to remove
air from the hydraulic system:

«  Open the release valve.

«  Remove the plug from the jack cylinder hole.

«  Firmly pump few times with the lever to remove air from the system.

«  Close the release valve.

« Reinstall the plug in the jack cylinder hole.

After air bleeding the jack should operate properly. Otherwise, repeat the procedure as long as necessary.
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PREVENTING CORROSION

Protect the jack against humidity. When it comes to contact with moisture, wipe the jack dry and lubricate all visible parts of the jack.
Lubricate pin joints and head screw periodically.

TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE
Jack does not Jack lowers Oil spills from No resistance Lever goes up Jack does not
reach its lift under load the filler hole in pump move- | and down, when raise to its full
capacity plug ment under load height
X X Release valve not fully closed.
X X X Too little oil in the jack. Remove filler hole plug

and add clean, hydraulic oil.

Tank overfilled. Remove filler hole plug and
drain excessive oil.

Air in the jack system. Open the release valve
X X X and pump the jack lever a few times. Close the
release valve. Repeat when necessary.

Valves cannot close due to presence of foreign
body. Flush the valves. Lower the piston rod
and close the release valve. Pull the piston rod

X X X out manually by over 10 cm (4 inches). Open
the release valve and firmly push the piston
rod to down position.

TECHNICAL PARAMETERS
Catalogue Static capacity | Minimum height Piston lifting Screw length when un- Weight
number [t] [mm] height [mm] screwed [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2.5
97X033 3 194 118 60 3.2
97X035 5 216 127 70 4.2
97X040 10 230 150 80 6.1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Year of production 2012

Do not dispose of metal products with household wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain
information on waste utilization from your seller or local authorities. Worn out equipment contains substances
active in natural environment. Unrecycled equipment constitutes potential hazard for environment and
human health.

ORIGINAL-BEDIENUNGSANLEITUNG m
HYDRAULISCHE HUBVORRICHTUNG 11-705
ANMERKUNG: LESEN SIEVOR DERINBETRIEBNAHME DIESERVORRICHTUNG DIEVORLIEGENDE BEDIENINGSANLEITUNG
GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

Die Bedienungsanleitung enthalt die erforderlichen Informationen, Warnungen, Hinweise, Funktionsbeschreibungen sowie
Wartungs- und Bedienungsregeln. Es wird empfohlen, die Bedienungsanleitung mit dem Garantieschein und dem Kaufbeleg
aufzubewahren.
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ANMERKUNG: Die Hubvorrichtung ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
,Das Produkt kann von den Bildern und Beschreibungen in der Bedienungsanleitung etwas abweichen”.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht

stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

«  DasWerkzeug darf in einer explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

«  Es besteht Verletzungsgefahr, falls Hinde am Stiitzpunkt der Hubvorrichtung, insbesondere beim Heben und Senken der
Last gehalten werden.

« Hénde beim Betrieb fern von der Stiitze halten.

« Es besteht die Gefahr von Personenschéden durch unkontrolliertes Herunterfallen der angehobenen Last bei defekter
Hubvorrichtung.

«  Die Hubvorrichtung darf nur auf einem ebenen, harten, waagerecht ausgerichteten Boden eingesetzt werden.

«  Sicherstellen, dass die Hubvorrichtung stabil aufgestellt ist.

«  Sicherstellen, dass das angehobene Gewicht kleiner als die maximale Tragkraft der Hubvorrichtung ist.

« Den Arbeitsplatz stets sauber halten und fiir eine ausreichende Beleuchtung des Arbeitsplatzes sorgen. Unaufgeraumter
Arbeitsplatz und schlechte Beleuchtung tragen zu Arbeitsunfallen bei.

- Die Einsatzbedingungen am Arbeitsplatz beachten.

«  Die Hubvorrichtung der Feuchtigkeit nicht aussetzen.

«  Den Arbeitsplatz vor Unbefugten, insbesondere Kindern, sichern.

«  Kinder und Unbefugte vom Arbeitsplatz fernhalten.

«  Beider Arbeit mit der Hubvorrichtung ist Konzentration angesagt - die Ablenkung der Aufmerksamkeit kann zum Verlust
der Kontrolle tber der Hubvorrichtung fiihren.

- Die nicht mehr gebrauchte Hubvorrichtung ist auBerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

- Die Hubvorrichtung darf denjenigen Personen zur Verfligung gestellt werden, die mit der Funktionsweise der Hubvorrich-
tung bzw. der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind. Die Hubvorrichtung kann in den Handen der nicht eingewiesenen
Benutzer gefahrlich sein.

«  Die Hubvorrichtung darf nur bestimmungsgemaB eingesetzt werden.

«  Personliche Schutzausristung, Schutzbrille und Schutzhandschuhe tragen. Das Tragen der persénlichen Schutzausriistung
wie: rutschsicheres Schuhwerk, Schutzhelm, Gehérschutz (je nach der Art des verwendeten Werkzeugs) verringert die Ge-
fahr der Personenschaden.

« Jederzeit auf sicheren Stand und Gleichgewicht achten. Dies bietet eine bessere Kontrolle tiber die Hubvorrichtung in
unberechenbaren Situationen.

« Den Fullstand des Hydraulikéls regelméaBig prifen und ggf. nachfiillen, Altl wechseln.

«  Den Hebel der Hubvorrichtung stets sauber, trocken, fettfrei halten, um einen sicheren Griff zu gewéhrleisten.

«  Beim Betrieb der Hubvorrichtung soll der Benutzer mégliche Risiken voraussehen und bei der Ausfiihrung jeder Tatigkeit
vorsichtig vorgehen.

«  Die Hubvorrichtung darf nicht betrieben werden, wenn der Benutzer miide ist oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Arzneimitteln steht. Kurze Unaufmerksamkeit beim Betrieb der Hubvorrichtung kann zu schweren Personen-
schaden fihren.

«  Werden vom Benutzer Arzneimittel eingenommen, die das Wohlbefinden bzw. Reaktionsvermdgen beeinflussen, so darf
mit der Hubvorrichtung nicht gearbeitet werden.

«  Vor dem Arbeitsbeginn die Hubvorrichtung auf technischen Zustand, Befestigung der Elemente und sichtbare Risse
prifen. Mit der Hubvorrichtung, in der die hydraulische Pumpe nicht richtig lauft, darf nicht gearbeitet werden.

«  MitderReparatur der Hubvorrichtung sind ausschlieBlich Fachkréfte zu beauftragen. Dabei sind nur Original-Ersatzteile zu
verwenden, um die Betriebssicherheit zu gewéhrleisten.

Warnung: Die Hubvorrichtung ist ausschlieBlich fiir das Anheben ausgelegt. Die Hubvorrichtung ist ausschlieBlich auf einen

ebenen, harten und waagerecht ausgerichteten Boden aufzustellen. Vor dem Anheben beispielsweise eines Fahrzeugs sind

die Rader des Fahrzeugs mit Keilen zu arretieren und die Feststellboremse anzulegen. Das Durchfiihren von Arbeiten unter
dem Fahrzeug bzw. einem anderen mit der Hubvorrichtung angehobenen Gegenstand ist untersagt. Den angehobenen

Gegenstand (Fahrzeug) unbedingt mit zusétzlichen Stutzen sichern, auf den das Gesamtgewicht sicher aufliegt. Vor dem

Anheben sicherstellen, dass die Hubvorrichtung sich in einem einwandfreien Zustand befindet. Das Sicherheitsventil darf

nicht nachreguliert werden.

ELEMENTE DER HUBVORRICHTUNG
Ablassventil

Gestell

Hydraulikzylinder

Kolbenstange

Schraube fiir Stutze

Hebelbuchse

S
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7. Hydraulikpumpe

8. Sicherheitsventil (nur in manchen Modellen der Hubvorrichtung vorhanden)

9. Hebel der Hubvorrichtung

ACHTUNG! Unter dem Fahrzeug, das auf der Hubvorrichtung aufliegt, darf nicht gearbeitet werden.

Die Hubvorrichtung darf nicht zerlegt werden. Dies kann zur Funktionsstérung bzw. Beschéddigung der Hubvorrichtung
fiihren und stellt somit eine Gesundheits- oder Lebensgefahr dar.

ANHEBEN:

Mit dem Hebel der Hubvorrichtung nach rechts drehen, um das Ablassventil zu schlieBen (Abb. 1). Das Fahrzeug arretieren. Die
Hubvorrichtung unter das Fahrzeug, an entsprechender Stelle (siehe Gebrauchsanweisung fiir das jeweilige Fahrzeug) stellen.
Fall notwendig, die Schraube fir die Stiitze der Hubvorrichtung nach links herausschrauben, bis die Stiitze mit dem Fahrzeug
in Bertihrung kommt (Abb. 2). Den Hebel in die Hebelbuchse stecken. Mit dem Hebel (Abb. 3) auf und ab bewegen, bis das
Fahrzeug auf die gewlinschte Hohe angehoben wird.

SENKEN:
Den Hebel von der Hebelbuchse herausnehmen. Mit dem Hebelendstiick (LANGSAM nach links) drehen, um das Ablassventil
zu 6ffnen.

WARNUNG! : MIT DEM DREHKNOPF DES ABLASSVENTILS LANGSAM DREHEN! DAS FAHRZEUG IST LANGSAM ZU SENKEN!
ANMERKUNG: MIT DEM DREHKNOPF DES ABLASSVENTILS DARF NICHT MEHR ALS EINE VOLLE UMDREHUNG
VORGENOMMEN WERDEN.

Nach dem Senken ist die Hubvorrichtung vom Fahrzeug zu entfernen (falls sie Schraube fiir die Stlitze der Hubvorrichtung
herausgeschraubt worden war, ist sie wieder nach rechts einzuschrauben).

Abb. 1

a | HEBEL DER HUBVORRICHTUNG
b | ABLASSVENTIL

Rys. 2

¢ | SCHRAUBE FUR KOPF DER HUBVORRICHTUNG
Abb. 3

d | HEBEL DER HUBVORRICHTUNG

e | HEBELBUCHSE

f | PUMPE

g | SICHERHEITSVENTIL

Abb. 4
h | GUMMISTOPSEL
i | OLSTAND

j BIS ZUM NTEREN RAND DER EINFULLOFFNUNG EINFULLEN

BEDIENUNG UND WARTUNG

HYDRAULIKOL EINFULLEN (Abb. 4):

«  Die Hubvorrichtung senkrecht aufstellen.

«  Den Pumpenkolben in die untere Endstellung bringen.

«  Den Gummistopsel am Zylinder der Hubvorrichtung herausnehmen.

« Olin die Hubvorrichtung einfiillen. (Bis zum unteren Rand der Einfiilléffnung einfiillen.) Luft aus der Hubvorrichtung nach
der nachfolgenden Beschreibung (unter,Luft aus der Hydraulikanlage entfernen”) entfernen.

« Den Gummistopsel am Zylinder der Hubvorrichtung wieder anbringen.

LUFT AUS DER HYDRAULIKANLAGE ENTFERNEN (ENTLUFTEN)

In der Hydraulikanlage sammelt sich Luft, die die Leistung der Hubvorrichtung beeintrachtigt. Zur Entliftung der

Hydraulikanlage sind folgende Schritte durchzufiihren:

«  Ablassventil 6ffnen,

«  Den Schraubdeckel am Zylinder der Hubvorrichtung herausnehmen (herausdrehen).

+ Mehrmals mit dem Hebel energisch pumpen, um die Luft zu entfernen.
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«  Das Ablassventil schlieBen.
« Den Gummistopsel an der Einfiill6ffnung am Zylinder der Hubvorrichtung wieder anbringen.

Nach der Entllftung soll die Hubvorrichtung einwandfrei arbeiten. Falls nicht, ist der Entliiftungsvorgang zu wiederholen.

KORROSIONSSCHUTZ

Die Hubvorrichtung vor Feuchtigkeit schiitzen. Falls die Hubvorrichtung der Feuchtigkeit ausgesetzt wird, ist sie sorgfaltig zu
trocknen und alle sichtbaren Elemente der Hubvorrichtung sind zu 6len.

Die Bolzenverbindungen sowie die Schraube fiir die Stiitze der Hubvorrichtung sind regelmaBig zu schmieren.

STORUNGSDIAGNOSE
PROBLEM URSACHE
Die Die Die
Hubvorrichtung N Olleckage am Kein Widerstand | Der Hebel hebt .
o Hubvorrichtung N . Hubvorrichtung
erreicht ihre " Deckel der der Pumpe sich und sinkt " .
fallt unter der RPN, féhrt nicht
Nenntragkraft Einfilloffnung | vorhanden unter Last
N Last komplett aus
nicht
X Hice
X Das Ablassventil ist nicht komplett geschlossen.

Zu geringer stand in der Hubvorrichtung. Den
X X X Deckel an der Einfiill6ffnung entfernen und
frisches Hydraulikol einfillen.

Der Behalter ist Gberfiillt. Den Deckel an der
X Einfiilléffnung entfernen und den Uberschuss
an Ol ablassen.

In der Hydraulikanlage der Hubvorrichtung ist
Luft vorhanden. Das Ablassventil 6ffnen und
mehrmals mit dem Hebel der Hubvorrichtung
pumpen. Das Ablassventil schlieBen. Ggf. den
Entliftungsvorgang wiederholen.

Wegen Fremdkérper kénnen Ventile nicht
geschlossen werden. Wegen Fremdkdrper
konnen Ventile nicht geschlossen werden. Die
Kolbenstange senken und das Ablassventil

X X X schlieBen. Mit der Hand die Kolbenstange

fiir mehrere Zentimeter herausziehen. Das
Ablassventil 6ffnen und anschlieBend die
Kolbenstange in die untere Position energisch
hineindrticken.

TECHNISCHE DATEN
Katalognummer Statische Mindesthohe Hubhohe Kolben Schraubenlédnge, Masse [ka]
9 Tragkraft [t] [mm] [mm] herausgedreht [mm] 9
97X032 2 181 116 48 25
97X033 3 194 118 60 3.2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Baujahr 2012

Werfen Sie Metallerzeugnisse nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung. Das
Altgeréat enthélt Stoffe, die nicht neutral fiir die Umwelt sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte
Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.
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PYKOBOACTBO MO 3KCIMIYATALLIUN m
LOMKPAT BYTbUIOYHbIW 11-705

BHUMAHMUE: NEPEQ HAYAJIOM 3KCMNTYATALIUX OBOPYAOBAHUA CNIEAYET BHUMATEJIbHO MPOYUTATb AAHHOE
PYKOBOACTBO U COXPAHUTb EF0 B KAYMECTBE CMMPABOYHOIO MATEPUANA.

PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLun COAEPXKNT HEOBXOAVMYIO MHGOPMALMIO, NPEAOCTEPEXEHMA, YKa3aHUA, ONcaHue NpuUHLMna
PaboTbl M MPaBW TEXHNYECKOTO 06CYKNBaHUA. PEeKOMEHAYEM XPaHUTb PYKOBOACTBO MO SKCMITyaTaLmy BMECTe C rapaHTURHbIM
TalOHOM U KaCCOBbIM YeKOoM 1nn cHeToM-daKTypoii Ha nprobpeteHne 060pyAoBaHMA.

BHUMAHMUE: nomkpat npeAHa3HaueH Ana paboTbl BHYTPY NOMeLeHNA.

,BHeLWHWIN BUA nprobpeTeHHOro 060pyA0BaHNA MOXET HE3HAUUTENbHO OT/IMYATbCA OT NPefCTaBNeHHOro Ha MIOCTPaUMAX
B PyKOBOACTBE MO 3KCNnyaTaummn’”.

HecmoTpa Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKLUWIO, NPeANpPUHATbIE 3alMTHbe Mepbl U WUCMOMb30BaHWe CPeACTB 3alWTbl, BCeraa
CyLeCTByeT HEKOTOPbIN PUCK NONYYEHNA TPaBMbl BO BPeMA paboTbl.

«  3anpelyaetca paboTaTb ¢ 060pyAOBaHVIEM BO B3PbIBOOMNACHO 30He.

+  He npubnuxarite pykn K 30He OMOPHON NOWAAKN AOMKpaTa, 3TO YpeBaTo MojyyeHeM TPaBM, B OCOGEHHOCTY, Npu
nogbeme VAN OMyCKaHWM rpysa.

«  BoBpems paboTbl He NpnbANXKaiiTe PyKM K NOABEMHON NATe.

« ToBpexAeHne [OMKpaTa MpeAcTaBnAeT OMNacHOCTb [ANA OMnepaTopa, CBA3AHHYI C HEKOHTPONMPYeMbIM MafeHuem
NOJHATOrO rpysa.

« PaboTaTb C JOMKpPATOM HEOOXOANMO Ha POBHOW FOPV30HTAIbHO NOBEPXHOCTY.

+  Y6epmTech, UTo JOMKPAT HAXOANTCA B YCTOMYNBOM MONOXKEHMNN.

+  Y6epmTech, UTo BEC MOAHMMAEMOTO IPy3a He NPeBbILIAeT MaKCMMabHYI0 rPy30MofbeMHOCTb JOMKpaTa.

«  CoxpaHsiiTe NopsAAOK Ha pabouem MecTe, obecneybTe xopollee ocBelyeHne. becrnopAAoK 1 MIoxoe OCBeLLeHne MoryT
NPUBECTY K HECYACTHBIM CITyYasM.

« Ob6palyaiiTe BHMaHMe Ha YCNI0BUA, CO3[aHHble Ha paboyem mecTe.

+  3anpelyaeTca nogsepratb AOMKpPAT BO3AENCTBUIO Baru.

+  3awuTuTte pabouee MECTO OT LOCTYNa MOCTOPOHHMX UL, a, B OCOGEHHOCTU, AeTEN.

«  byabTe BHUMaTENbHDI 11 He AoMycKaiTe K pabouemy MecTy MOCTOPOHHVIX MWL, U fieTeN.

+  BoBpems paboTbl C JOMKpPaTOM Oy/bTe COCPeAOTOYEHbI, HEBHMATENIHOCTb MOXKET MPUBECTY K NMOTEPE KOHTPOSIA Haf, BAOMKPATOM.

+  HeakcnnyaTupyemblilt LOMKPAT XpaHUTE B MeCTax, HEAOCTYMHbIX ANA AeTen.

+ He paBaiiTe paboTaTb C AOMKPATOM JLiaM, HEO3HAKOMIIEHHBIM C HUM 1 C AaHHBIM PYKOBOACTBOM MO SKCMyaTaLum;
[OMKPAT MOXET ObITb OMaceH B pyKax HeOMbITHOTO ornepaTtopa.

+  3anpelyaeTcsa UCNoNb30BaTb AOMKPAT HE MO Ha3HaYeHMUIo.

«  Tonb3yiTecb CpeAcTBamMM VIHAVBKAYANbHOWM 3aliMTbl, 3aUTHBIMK OYKaMK 1 nepyaTkamu. Vicnonb3oBaHue cpeacTs
VHAMBMAYaNbHOW 3aLLMTbl, TaKMX KaK: aHTUCKOMb3ALLasA 00yBb, 3alMTHaA Kacka, 3aly1Ta opraHoB ciyxa (B 3aBUCKMOCTU
oT 060pyAOBaHNSA, C KOTOPbIM Bbl paboTaeTe) — COKPALLAET PUCK NONYYEHNA TPABM.

+  BoBpems paboTbl NPMHUMaNTe YCTONUMBOE MONOXKEHNE, COXPaHATE paBHOBECKE. ITO MO3BOJIUT Jlyylle KOHTPONMPOBaTbL
AOMKPAT B HeNnpefBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

+  CucTeMaTMyecKn KOHTPONMPYTE YPOBEHb TMAPABAMYECKOTO Macnia ¥ AobaBnAiTe Mo Mepe HeobXoauMocTn, a
oTpaboTaHHOe Macno 3aMeHaANnTe.

+  Pblyar gomKpata fJomKeH ObiTb BCErAa YNCTbIM U CyxuM, 6e3 CllefloB Mac/a 1 CMasKun — 3TO NO3BONAET HAZIEXKHO AepPXKaTb
ero Bo Bpems paboTbl.

+  BoBpems paboTbl C JOMKpaTOM byfibTe MPeAyCMOTPUTENbHbI, COBNMOAANTE OCTOPOXKHOCTL BO BPEMA BbIMOJTHEHNA KaX 40N
onepauuu.

«  3anpelyaeTca paboTtaTb C NOABLEMHUKOM B Cllyyae yCTanocTy, a TakKe Nof, BO3AENCTBMEM HAPKOTUYECKUX CPEACTB UK
ankorons. Maneiwasn HeBHUMATENbHOCTb BO BPeMA PaboTbl MOXET NPUBECTY K MOYUEHUIO TENIECHBIX MOBPEXAEHWIA.

+ HecnepyeT nprictynatb K paboTe B C/lyyae npremMa eKapCTBEHHbIX CPEACTB, OKa3blBaIOLMX BO3AE/ICTBME HAa CAMOYYBCTBME
WV CKOPOCTb peakLumu.

« Tepepn Hauanom paboTbl NPOBepbTE TEXHWYECKOE COCTOAHME [OMKPATa, KPEreHre SN1IeMEHTOB U Hannume TPeLyH.
3anpelyaeTca paboTaTb C LOMKPATOM, FMAPABANYECKUIA HACOC KOTOPOTO HEMPaBUIIbHO paboTaeT.

+  PemMOHT pomKpaTa mopyuvaiTe crneuuanvcTaMm, WCMoNb3yiATe OPWUrMHabHble 3amnacHble vacTu, 6naropapa uemy
obopypaoBaHyie byaeT 6e30MacHo B SKCNyaTaLmu.

BHUMaHMe: JOMKpaT CIY>KWT TONbKO [J1A NofbemMa rpy3oB. [TOBEPXHOCTb, Ha KOTOPO [OMKpaT OyaeT paboTaTb, AOMKHA
6bITb NJIOCKON, TBEPAON U Fropu3oHTanbHON. MNepen HayanoMm MOAbEMA, HanNpuUMep, aBTOMOOWNA, 3abNoKUpyiiTe Koneca,
MOAJIOXKNB KNMHbA, N 3aTAHUTE CTOAHOYHBI TOPMO3. 3anpellaeTcsa paboTaTb Nof aBTOMOGMIEM U APYTM IPY30M, MOAHATHIM
NOABEMHUKOM. B KaXKAoM ciyyae NofHATbIN rpy3 (aBTOMOOMIb) NPefoXPaHMTe C MOMOLLbIO JOMONHUTENbHBIX HEMOABUMXHBIX
onop, KoTopble 6e30MacHO MOTyT NPUHATB Ha cebA Bec rpysa. MNepep Hauyanom nogbema ybeamnTech, YTo AOMKPAT HaXOANTCA B
XOPOLLUEM TEXHUYECKOM COCTOAHUM. 3anpeLiaeTcsa KakumM-nnbo obpasom perynnposatb KnanaH 6e3omnacHoCcTu.
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SNIEMEHTbI JOMKPATA

CnyckHOW KnanaH

OcHoBaHve

Tnppasnnuecknii LUNUHAP

MnyHxep AoMKpaTa

BblaBUXKHOM BUHT

[He3go pblvara

lvapaBnuyeckuii Hacoc

KnanaH 6e30nacHoOCTy (MpUCYTCTBYET TONBKO Y HEKOTOPbIX MOAENEN AOMKPATOB)
9. Pblvar gomkparta

© N LA WN =

BHUMAHMUE! 3anpewyaetcs paboraTb noa aBToMmo6unem, NOgHATbIM AOMKPaTOM.
[leMOHTaX AOMKpaTa 3anpelleH, 3T0 MOXKeT NpuBecTH K AedeKkTHoi paboTe N1160 NoBpeXALHUNIO AOMKPATa, YTO
onacHO ANns XXN3HU 1 3J0POBbA oneparopa.

NOABEM:

3aKpoiiTe CrycKHOM KiamaH C MoMOoLblo pblyara AOMKpaTa, MOBOpauMBasi PydyKy CryCKHOrO KnanaHa Bnpaso (Puc. 1).
MpepoxpaxuTe aBTOMO6WNb OT NepemelLeHus. MoaBeanTe AOMKPAT Moj aBTOMOGUIb, B HY>KHOE MECTO (CM. B PyKOBOACTBE MO
IKCMyaTayum JaHHOro aBTomobuns). Ecnv TpebyeTcs, BbIABIUHBTE BbIABUXKHON BUHT AOMKpPaTa, MOBOPauKBas ero BIeBo 40
Tex nop, NoKa OMopHas MIoLWaaKa He CONPUKOCHeTCA ¢ aBTomo6unem (Puc. 2). BcTaBbTe pbluar NOABEMHIIKA B FHE3A0 pblyara.
MpopgomkaiiTe NOAHMMATB 1 OMYyCKaTb pbivar 4oMkparta (PUc. 3), uTobbl NOAHATL aBTOMOGUIb HAa HEOBXO[UMYIO BbICOTY.

ONYCKAHUE:

BblHbTe pbluar u3 rHesga Hacoca. [MoBopaumBas pblyar, OTKPOMTe CrycKHOW KnamaH (gnA storo HyxHo MEQAJIEHHO
noBOpaymMBaTh pblyar BNeBo).

BHUMAHME! MEQJIEHHO NMOBOPAYMBAUTE PYYKY CNYCKHOTO KJTAMAHA! ABTOMOBWJ1b ONYCKANTE MEAJIEHHO!
BHUMAHWE: HE AENIATE BOJIbLLE OAHOIO MNOJIHOIO OBOPOTA PYYKOW CMTYCKHOIO KNAMAHA.

3aKoHuMB npouecc onycKkaHua, y6ep|/1Te AOMKpaT 13-noa aBTOMOOUNA (€CNN BbIABUXHOW BUHT AOMKpaTa 6bin BbIABUHYT,
BBUHTUTE €ro, noBopaynean BI'IpaBO).

Puc. 1

a | PbIYAT NMOABEMHUKA

b | CMYCKHOW KNTAMAH

Puc. 2

¢ | BblABMXHOW BUHT JOMKPATA

Puc.3
d | PblYAT NOABEMHUKA

e | NTHE3OO
f | HACOC
g | NPELOXPAHUTE/IbHbIV KNANAH

Puc.4
h | 3AMYLWKA
i YPOBEHb MAC/A

j | 3AJINBATb O HUXKHETO KPAA 3AJIMBHOIO OTBEPCTUA

TEXHUYECKOE OBCNYKUBAHUE

AOBABNEHUE TMAPABJINYECKOIO MACHA (Puc. 4):
« [locTaBbTe JOMKpAT BEPTMKAbHO.
« [epemecTuTe NNyHXep Hacoca B KpaliHee HIKHee MooXeHe.
+  BbiHbTe pe3nHOBYIO 3arnyLUKy U3 LWIMHAPA AOMKpaTa.
+ HanonHute fOMKpaT ruapaBnvyecknumM Maciom (3anvBaiiTe Macsio [0 HVPKHEro Kpas 3aiMBHOrO OTBepCTMA). Yaanute
BO3AYX U3 JOMKpaTa TaK, KaK 3TO OMMCaHO HIXKe (CM. NMYHKT «YaneHune BO3Ayxa 13 rmapaBinyeckoln CUcTembl»).
+  BcTaBbTe 3aryLLKy B LMAVHAP AOMKpaTa. |
14
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YOANEHUE BO3AYXA U3 TMAPABJIMYECKOW CUCTEMbI

B ruppaBnnueckon crcteme HakanauBaeTca BO3AyX, YTO yMeHbluaeT 3pdeKTBHOCTL paboTbl AOMKpaTa. Bosayx cnepyet
yHanATb U3 rMapaBMyYecKoil CUCTeMbl Clieayioum obpasom:

- OTKpoMTe CNYCKHOW KNana,

«  BbiHbTe (OTBMHTUTE) NPOGKY LAMHAPA AOMKpaTa.

+  Heckonbko pa3 SHeprnyHo HaxKMuTe Ha pblyar, YTobbl yAanmTb BO3AyX.

«  3aKpoWiTe CNyCKHOW KnanaH.

«  BcrtaBbTe npobKy Ha MecTo.

Mocne ynaneHvs Bo3ayxa AOMKpaAT AOSKeH HOpMarnbHO paboTaTb. B ciyyae HenpaBuibHOM paboTbl NOBTOPANTE NpoLeaypy
yfaneHus Bo3ayxa o Nony4yeHnA HyKHOro pesynbrata.

NPEAYNPEXAEHWE KOPPO3UU

W36eraiite KOHTaKTa AOMKpaTa C Bnaroin. B Cnyyae KOHTaKTa fJlOMKpaTa C Bnaromn, cnefyet BbiTepeTb AOMKPAT HaCcyxo 1 CMa3aTb
MacJIOM BCe 3/1eMeHTbl, KOTOPble KOHTaKTupoBanu c BRaromn. LUKBOpHI/I noAbeMHbIX 3J1eMEHTOB U KoJieCa JOMKpaTa Tpe6y|0T
I'IepVIO/ZWNeCKOVI CMasKu.

AWATHOCTUKA HENMOJNTIAAOK
NPOBJIEMA NPUYMHA
Jlomkpat He Jlomkpat W3-nop Hacoc He Pbivar JlomKpaT He
cnpasnaeTca onyckaetca 3arnywKkn OKasblBaeT co- | OrnycKaeTca u nogHvmaet
NOAbEMOM rpy3a, | mop rpysom o npo no, A rpy3 Ha MosHy
cooTBeTCTBYIOU|E- oTBepcTUs npu Harpyske BbICOTY
O HOMUHATbHOM BbiTeKaeT
rpysonogbem- macno
HOCTU
X X CrnycKHOW KnanaH 3aKpbIT He MOMIHOCTbIO.

CNMLLIKOM HU3KWIA ypOBEHb Macna B cucteme
X X X JloMKpaTa. BbiHbTe NPo6Ky 3anMBHOIo OTBEPCTUA
1 BNeiTe uncroe rmgpasnuyeckoe macno.

YpesmepHoe KONMYeCTBO Macnia B Mac/IAHOM
X pesepBsyape. BbiHbTe NPO6KY U cneiiTe nuwHee
macno.

B rupaBnnyeckoii cucteme loMKpaTa HaxoauTCA
B03ayx. OTKpoiiTe CNyCKHOW KNnanaH v ynagute

X X X BO3[yX, HaXKMMasA HECKOJIbKO pa3 Ha pblyar.
3akpoiiTe cnyckHou knanaH. Ecnn Tpebyertcs,
noBTOpUTE OnepaLyio.

KnanaHbl HEBO3MOXHO 3aKpbITb U3-3a HaMUMA
nHopogHoro Tena. CneayeT NPoMbITh Knana-
Hbl. OnycTuTe NAyHXep 1 3aKpoinTe CyCcKHOMN

X X X KnanaH. BpyuHyio BbiTaluTe NopLieHb Ha YyTb
6ornblue fecATU cCaHTUMETPOB. OTKPOITE CryCK-
HOW KnanaH, a 3aTeM 3HepruyHo nepeseauTe
NAYHXep B HUXKHee NonoxeHue.

TEXHUYECKAA XAPAKTEPUCTUKA

Aprukyn HomuHanbHasa rpy- | MuHumanbHasa | Bbinotanogbema | [invHa BuHTa nocne Bec [Kr]
30N0AbEMHOCTD [T] BbicoTa [Mm] nnyHxepa [mm] BbIABMKEHNA [MMm]

97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8

97X043 20 242 150 60 10

lop Bbinycka 2012
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MeTannnueckme n3genvs He BblbpacbiBaiTe BMECTe C ObITOBbIMM OTXOaMK, @ OTAAWTE WX B CNeuuanbHbI
NYHKT yTunusauyum. Vindopmauymio o6 yTrnmsaumm moxeT NpeaocTaBuTb NPOAABEL U3AeNns UAn MecTHble
Bnact. O6opyaoBaHMe, oTpaboTaBLuee CBOW CPOK IKCMyaTauuy, COREPXKUT OnacHble A1 OKpy»Katowien
cpefpbl BewecTBa. HeyTunuavpoBaHHoe 060OpyAoOBaHWe MNPeACTaBnfeT MoTeHUManbHylo Yrposy Aans
oKpyKatollei cpeabl U 340P0BbA N0AEN

YBAFA! NEPLL HIXXK MPUCTYMATU A0 EKCMYATALLIT YCTATKYBAHHS, CJlIA YBAXKHO O3HAMIOMUTUICA 3 LIIEIO
IHCTPYKLIIEIO 11 3BEPEFTU i Y AOCTYNHOMY MICLIJ.

Lia iHCTpyKLUia MicTUTb nepenik HeobXifHVX JaHMX, 3acTepeXkeHb, BKa3iBOK, ONWCIB Aii Ta 3acaf NPOBEAEeHHA PernameHTHNX
POGIT i1 ekcnnyaTauii. PekomeHAy€eTbCA 36epiratin Lito iHCTPYKLiIO Pa3oM i3 rapaHTiiHUM TanoHOM i paxyHKOM-GpaKTypoto abo
iHBONCOM Ha KyniB/io LibOro yCTaTKyBaHHA.

IHCTPYKL|IA OPUTHAJIbHA (3 EKCITYATALLIT)
LOMKPAT MAPABNIYHUA 11-705

VBATA! YcTaTKyBaHHA Npu3HaveHe Ana ekcnnyatauii y NpyMIlLeHHAX i He Npr3HaveHe AnA npaLi Ha3oBHi.

DaKTUYHWI 30BHILUHI BUTNAA YCTaTKyBaHHA MOXe AELLO BiAPI3HATACA Bifi TAKOTO, AKMIA 306pakeHO Ha 3HIMKaX i B onmcax B

IHCTPYKUIT.

He 3BaXatoum Ha 3acToCyBaHHA 6e3MeyHOl KOHCTPYKLIi, BUKOPUCTaHHA 3acobiB 6e3neky i AofaTKOBMX 3acobiB 0co6MCTOro

3aXMCTY, 3aBX AV ICHYE 3aULLIKOBUIA PU3UK TpaBMaTU3My Nif Yac npai.

+  3abOpPOHAETbCA BUKOPKCTOBYBATYM YCTaTKyBaHHA y BUOyXxoHe6e3neuHin atmocdepi.

+ IcHye Hebe3neKa TpaBMaTU3My y BUMaAKY NOTPANAAHHA PyK y 6e3nocepefHio 6nM3bKicTb A0 NYHKTY NiANepTA JOMKpaTY,
Hacamnepep nif Yac NigHECEHHA 1 ONYCKaHHA BaHTaxy.

+  3abOpOHAETbCA HABNMXKATV PYKH Nif Yac NpaLi A0 MyHKTY Ornopw.

«  lcHye pu3MK HEKOHTPONbOBAHOTO NafiHHA NiAHECEHOT Barn y BUNaAKy NOLWKOAXKEHHA AOMKpaTY.

«  [lomKpaT AonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATY BUKMIOYHO Ha MNACKIN Ta TBePAili FOPU3OHTaNbHIli NOBEPXHI.

«  BaknmBo nepeKoHaTUCH, WO AOMKPAT BCTAHOBNEHWI HafiiHO.

«  BanmBo nepekoHaTUCH, WO Bara, AKa NifiiMaeTbCA, MeHLLa 3a MaKCMMasbHYy BaHTaXKOMiANOMHICTb JOMKpaTy.

+  Poboue micuye cnig yTpumyBaTty y 4MCTOTi Ta 3ab6e3neunT Ha HboMy Aobpe OCBITMOBAHHA. HenpubpaHicTb i noraHe
OCBITNIEHHA PO6OYOTO MiCLA CNPUAIOTD PUMKY TPaBMYBaHHS.

«  Cnip 3BepTaTi yBary Ha yMmoBum Ha pobo4omy MicLii.

« He ponyckaeTbca HapaxaTu ycTaTKyBaHHA Ha fjito BOOT .

+  Poboue micue cnig oropoanTy Bifi CTOPOHHIX | Hacamnepeq fiTei.

«  CTOpOHHI 1 Hacamnepes AiTh He AOMNYCKalTbCA Ha poboye MicLie.

. Mig yac npaui 3 gomKpaTom cnif 36epiratn 0cob6nmBy 06auHICTb: PO3CIAHHA yBarn 34aTHe CNPUYMHWUTICA [0 BTPaATU
KOHTPOJIIO Haj} AOMKPaTOM.

«  YcTaTKyBaHHS, LLO He YXKMBAETbCA, CNif 36epiraTi y HeAoCHKHOMY 1A AiTel MicLi.

+  He fo3BonA€TbCA NepeaaBaTy yCTaTKyBaHHA 0cobam, AKi He 03HAVOMUANCA 3 L€l IHCTPYKLIIEI 3 eKcryaTauii: JOMKpaT
MoXe OyTV Hebe3MeuHUM y pyKax HeHaBUYEHVX KOPUCTYBauiB.

+  KateropuyHo 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATIN JOMKPAT i3 METOO, 10 AKOT TOI HE NPU3HAYeHNIA.

+  BukopucToByiiTe 3aco6y 0cobucToi 6e3neKn, 3axXNCHI OKyNApK i pyKaBuLi. BukopuctaHHa 3aco6iB ocobncToi 6e3neku,
TaKNX AK B3YTTA 3 aHTUKOB3HVM MOKPUTTAM, Kacka 3aXVICHa Y1 HaBYLLIHWKM (3a/1€XKHO Bif TVIMY 3aCTOCOBAHOIO YCTaTKyBaHHSA),
CKOpOYYE pM3MK TPaBMyBaHHSA.

«  Cnig npautoBaTy y Takin no3wuuii, Wo6 3aBxan 3abesnevysana piBHoBary Tina. Lle [o3BonA€ 3aneBHWTY HalKpalyui
KOHTPOJIb Haf YCTaTKyBaHHAM y HenepeabauyBaHUX 06CTaBMHaX.

«  Cnig perynapHo nepesipATW piBeHb riapaBniuHoOi ONMBK i1 Y pasi HeOOXifAHOCTI AoNMBaTK abo 3aMiHATH Ti.

«  Baxinb AOMKpaTy Cif 3aBXAM YyTPYMYBaTU Y YUNCTOTI, CYXOCTi, BUAANATM ONMBY abO MacTWNO, LLO FrapaHTYyeE LinKe yTprMaHHs.

«  TpoTarom npadi 3 yctaTKyBaHHAM Clif 6y T 06aUHUM | NOBOAUTMCA 06ePEXHO Mif Yac BUKOHAHHA KOXHOI onepauyii.

+  He fonycKaeTbcAa KOPUCTYBATWCA YCTaTKYBaHHAM Yy CTaHi yToMu abo MiA BMAMBOM HApKOTWKIB UM ankoronio. MutTeBa
BTpaTa yBaru nig yac poboTu 3 ycTaTKyBaHHAM MOXe CTaTV MPUYMHOIO MOBAXKHOI TPABMU.

« Y BMNAAKy NpuiiMaHHA NiKiB, AKi BNMBAOTb Ha CaMOMNOYyTTA abo ynoBinbHIOTb pednekcy, cnig yTpumatuca Big poboTtn
3 yCTaTKyBaHHAM.

«  [epw HiX yKr1BaTV AOMKPAT, C/1ifi NEPEBIPUTY NOFO TEXHIYHWNIA CTaH, KPIMJIEHHA eN1eMEeHTIB, a TaKOXK HaABHICTb OYEBUAHUX
TPiLLVH. 3a60POHAETLCA NpaLoBaTV JOMKPATOM i3 HECMPABHOL FiAPaBNiYHOK NOMMO.

+  PeMOHT ycTaTKyBaHHA 3aBXAW CNif [opyyaT KeanipikoBaHWm cnevianicTam. [Jo pPemMOHTy cnifi BMKOPMCTOBYBaTU
BUVKJTIIOYHO OPUriHasbHi 3aMYacTrHK, WO rapaHTye 6e3neKy BUKOPUCTaHHA YCTaTKyBaHHS.
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HacraHoBa: [JoMKpaT Npu3HayeHuii BUKMIOYHO ANA MiAHATTA BaHTaxy. [1oBepXHsA, Ha AKill BCTAHOBMIOOTb JOMKPAT, Ma€ byt
NacKoto, TBEPLOIO Ta FOPU30OHTaNbHOI. MepLu HixX NigiimMaTii, Hanp., TPAHCMOPTHWIA 3aci6, cnip 3a6noKyBaTH Kona 3a AONOMOro
rasbmMoBUX 6allMaKiB i CTOAHKOBOrO ranbma. 3a60POHAETbCA BUKOHYBATU POGOTU Mifi TPAHCMOPTHMM 3acO60M abo iHWIUM
06'€EKTOM, BCTAHOBNEHUM Ha AOMKpaTi. MMigHATUIA Ha AOMKpaTi O6'eKT (TpaHCMOPTHWMIA 3acib) cnip 06OB'A3KOBO NigNMPaTU
[0AATKOBUMU GIKCOBaHUMIM OMopamu, i 30aTHi NPUAHATI Ha ce6e BCto Bary 06'eKTy. [epLu HiX BUKOPUCTOBYBATU AOMKPAT, CAif
YNEBHUTUCA, LLO BiH Y TEXHIYHO CrpaBHOMY CTaHi. KaTeroprnyHo 3a60pOoHAETLCA NepeHanalLToByBaTH 3ano6iKHUI KnanaH.

30BHILWHIA BUTNA[ AOMKPATY

1. KnanaH cTpasniotounii

2. basa

3. Uwningp rigpaBnivynnia

4. LTok Tonoka

5. TBuHT onopun

6. [Hi3po Baxensa

7. TMomna rigpasniyHa

8. KnanaH 3ano6iXHuii (HaABHUIA NnLLE Y AeAKNX MOAENAX AOMKPaTIB)

9. Baxinb fomKpaTy

VBATA! He ponyckaeTbca 3axofuTUCA MpauioBaTé Nif TPaHCMOPTHMM 3aco6om, NiAHATAM nuwe 3a [OMNOMOrol
AOMKpaTy.

3a60poHAETbCA PO36MpaT AOMKpPAT, OCKINbKW Le 37jaTHe NpusBecTM [0 HecnpaBHOro ¢yHKUioHyBaHHA a6o
T A A paTy, WO 3arpoXKye pusukom TpaBMaTm3my 3i CMepTenbHUM HacnigKoMm.

MIAHECEHHA

MepeKpuiiTe CTPaBIoOYNIA KanaH 3a JOMOMOro KiHUA Baxena AOMKPaTy, MoBepTalun pyyky KnanaHy rnpasopy4 (man.
1). HapinHo 3HepywwTe TpaHCNOPTHUI 3aci6. MMincTaBTe AOMKPAT Nif TPAHCMOPTHMI 3aci6 y Npr3HaueHOMy ANA LbOro Micui
(3a3HaueHe B HCTPYKLii 3 eKcnyaTauii AaHOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby). 3a HEOOXIAHOCTI BUMBMHTITb FBVHT OMOPU [OMKPATY,
obepTatoun oro NiBopyY, A0 MOMEHTY 3iTKHEHHA OMOpPH 3 TPaHCMOPTHUM 3acobom (Man. 2). BcTasTe Baxinb JOMKpaTy A0 rHiga
[IOMKpaTty. Pyxamu Bropy-BHU3 nignomnyiite Baxkenem (Man. 3), LOKMU TpaHCNOPTHUIA 3aci6 He Byae NiAHATO Ha NOTPIGHY BMUCOTY.

ONYLUEHHA

BuTArHiTb Baxinb 3 rHizga nomnu. MoBinbHO obGepTaloun KiHLEM Baxens, BigKpuwiiTe CTpaBmolounin Knanad (Knamad
BigkpmBaeTbcsi MOBIIbHUM o6epTaHHAM Baxkens NiBopyy).

OBEPEXXHO! OBEPTATU BAXIJIb CTPABJTIOIOHOTO KJTAMAHA MOBIIbHO! TPAHCMOPTHUI 3ACIB C/IJA ONYCKATU
NOBIIbHO!
YBATA! HE JOMYCKAETbCA PYHKOIO CTPABJIIOIO HOIO KJTAMAHY BUKOHYBATU BUTbLUE HIXK OQHE MOBHE OBEPTAHHA.

Micna 3aBepLUeHHA ONyLEeHHA BUTATHITbL JOMKPAT 3-Mifj TPaHCMOPTHOrO 3acoby (AKLLO ONOPHUIA FBUHT JOMKpaTy 6yB paHille
BUIBVMHYEHWIA, CNNiA 10r0 3arBUHTUTY, obepTatoun npaBopyu).

Man. 1

a | BAXUIb JOMKPATY
b | CTPABJIIOIOUNI KNATMAH
Man. 2

¢ | TBUHT rONIBKA JOMKPATY

Man. 3

d | BAXITb JOMKPATY
e | MHI3400

f | NOMMA

g | KJTAMNAH BE3MEKK
Man. 4
h | KOPOK

i PIBEHb OJINBU

j | BONMBATU 4O HXKHbBOT OKPAVIKI FOPIIOBUHM
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3BEPITAHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA

LONMUBAHHA rAPABIYHOI OJINBU (man. 4)

- BcTaHOBITb JOMKpAT y BEPTUKaNbHOMY MONOMKEHH.

«  [epecyHbTe TONOK NOMMN Y KPAMHE HUXHE NMONOMEHHS.

< BuTArHiTb ryMOBIMIN KOPOK 3 LMAIHAPa AOMKpPATY.

- [Jonuitte rigpaBniyHy onvBy y pesepByap fomKpaTy. (OnvBy [0NMBaloTb A0 HUXKHBOT OKPaikn ropfioBuHW.) Po3noBiTpiTh
[OMKpaT (CTPaBiTb MOBITPA) HUXKYE3a3HAYEHVM CNOCO6OM (Y NYHKTI «<PO3MOBITPIOBAHHA rifipaBAiYHOl cMCTEMUY).

- BcTaBTe KOPOK Ha micLe y UmniHAp LOMKpaTy.

PO3MOBITPIOBAHHA FAPABNIYHOI CUCTEMU (CTPABJIIOBAHHA MOBITPA)

Y rifpaBniyHiin ccTemi HAKOMUUYETLCA NOBITPA, WO CNPUUYNHAE 3HKEHHA ePeKTUBHOCTI pobOTY JOMKPATY. Y 3B'A3KY 3 LM

cnif BUAANUTY NOBITPA 3 rigpaBniyHOl CUCTEMM HACTYMHIM Cnocobom:

«  BigkpuiTe cTpaBntolounii KnanaH;

«  BuTArHiTb KOPOK 3 OTBOPY Y LUMNIHAPI JOMKpaTa;

«  Kinbka pasis eHepriliHO niaKavaiTe Baxkenem, Wob CTPaBMTN NOBITPSA;

«  3aKpuinTe CTpPaBIOYNI KnanaHx;

- BcrasTe KOPOK Ha MmicLie B OTBIp Y LUNiHAPI OMKpaTy.

Micna po3noBiTploBaHHA AOMKpaT NOBUHEH NpaLiloBaTh CNPaBHO. Y NPOTVBHOMY BUMAAKY Clif MOBTOPUTM PO3MOBITPIOBaHHA

JIOMKpaTy, oK noro poboTa He byae epeKTUBHOIO.

AHTUKOPO3IVHA OBPOBKA

YHUMKalTe KOHTaKTy JOMKPATy 3 BOIOrolo. Y BUNaAKy KOHTaKTY 3 BOJIOTOO C/lif BUTEPTM JOMKPAT HAaCyX0 Ta 3MacTUTU OIMBOIO

BCi BUAUMI enieMeHTU JOMKpaTy.

LLiIBopHeBe 3'€AHaHHA | FBUHT ONopu AOMKpPaTy Cif NepiognyHo 3mallyBaTu.

DIATHOCTUKA HECMPABHOCTEN

HECMPABHICTb/BAOA NPUYUHA
. MNin
Burtik onuen
JlomMKpaT He aocarae Nomkpat 3-nig KOpK Momna He HaBaHTaXeHHAM | JloMKpaT He
HOMiHanbHOT He Tpumae ol "OB:HIZ CTaHOBUTHL BaXxinb BICYBAETLCA Ha
BaHTaXOMIANOMHOCTI | HaBaHTaXKeHHA eZe sva onopy nigHIMaeTbCA MOBHY BUCOTY
pesepeyapy OnycKaeTbcA

CTpaBniolounii KnanaH NnepekpuTi He
NOBHICTIO.

3amano onuew y fomKparti. Buiimitb kopok
X X X 3 rOpJIOBVHY pe3epByapy i aonuiite
yncToi rigpasniyHoi onusm.

Pe3epByap nepenoBHeHW. BUiimMiTb KOPOK
X 3 rOpIOBUHU pe3epByapy 1 BUNniTe
HaJIINLLIOK ONVBU.

BcepeauHi foMKpaTy NpucyTHE NOBITPA.
BigkpuinTe cTpaBnioloumnii KnanaH i Kinbka
X X X pasiB nignomnyiTte Baxxenem JOMKpaTy.
3akpuiiTe cTpaBiolounii KnanaH. Y pasi
noTpe6u NoBTOPITL NpoLeaypy.

He BaaeTbca nepekpuTy Knanaxn
BHaCNIOK HAABHOCTi CTOPOHHBLOTO
o6'ekTa. MpomuiiTe knanauu. OnycTite
LUTOK TOJOKY 1 NepeKpuiiTe CTPaBoUnin
X X X KnanaH. Bpy4Hy BUTATHITb LUTOK TONOKY Ha
KinbKaHapuATb caHTUMeETPIB. Bigkpuiite
CTpaB/IioIOYMiA KNanaH, a Toai eHepriiHo
HaTWCHITb Ha LUTOK TONIOKY 1 NepeBeaiTb
10T0 Y HUXKHE MOMOXEHHSA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN

Homep 3a | BaHTaxkonigiiomHicTb | Bucota miHimanbHa, Bucora xoay [oBxuHa wpy6y nicns Bara, kr
KaTasiorom cTaTU4Ha, T MM ToNoKa, MM BUrBUHYYBaHHA, MM !
97X032 2 181 116 48 2,5

97X033 3 194 118 60 32
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97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8

97X043 20 242 150 60 10

Pik BurotosneHHs 2012

3yXKUTI NPOAYKTY, WO MpaLoloTb Ha ENeKTPUYHOMY XUBMEHHI, HE CNif BUKWAATM Pa3oM 3 nobyToBMMU
BiXofamu, a yTunisoByBaTu B crelianbHuX 3aknagax. BigomocTi mpo ytunisauilo MoXHa oTpumatv B
npoaasLA NpoAyKuii Y B opraHax micLieBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi npunaan micTATb PeUYOBUHM, WO
He € CNPUATAVBUMM ANA NPUPOAHOro cepeposuila. ObnafHaHHsA, WO He NepefacTbcaA A0 nepepodKu, Moxe
CTAHOBUTU Hebe3neky ANg cepe/loBULIa Ta 3A0POB'A NIOAVHIA

FIGYELEM: A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

A Hasznalati Utasitas a sziikséges informacidk, figyelmeztetések, utmutatasok, mikodési leirdsok és kezelési, karbantartasi
tandcsok gyljteménye. Ajénlott a Haszndlati Utasitdst a vasarlaskor kapott jotéllasi jeggyel és szamldval egy helyen
megdrizni.

EREDETI (HASZNALATI) UTASITAS
HIDRAULIKUS EMELO 11-705

FIGYELEM: Az emel§ beltéri alkalmazasra szolgal.
A termék kismértékben kiilonbozhet az utasitasban talalhaté képektdl és leirasoktdl”

Az 6nmagaban is biztonsdgos szerkezeti felépités, a biztonsédgi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa

mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekdvetkezé balesetek minimalis veszélye.

« Ne haszndlja a szerszamot robbanasveszélyes légtérben.

« Akéznek az emel6 aldtamasztasi pontja kdzelében tartédsa, kiilondsen emeléskor és leeresztéskor sériilésveszéllyel jar.

«  MUkodtetés kozben ne kozelitsen kezeivel az emelézsémolyhoz.

«  Azemelé meghibdsodasa, sériilése esetén fennall a megemelt tdmeg varatlan, nem szabalyozott, sériilésveszélyes leeresz-
kedésének kockézata.

«  Azemel6t kizérdlag sik, vizszintesen fekvé, kemény fellleten szabad hasznalni.

«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az emeld stabil helyzetben éll-e.

«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a megemelendé témeg kisebb-e, mint az emelé maximalis terhelhetésége.

« A munkahelyen megfelel6 rendet kell tartani, és gondoskodni kell a megfelel6 vildgitasrdl. A rendetlenség és a rossz me-
gvilagitas balesetek kivalté okai lehetnek.

«  Forditson figyelmet a munkahelyi kérilményekre.

«  Tilos az emel6t nedvesség hatasanak kitenni.

« Amunkavégzés helyét illetéktelenek, kiilondsen gyermekek eldl el kell zarni.

«  Forditson arra figyelmet, és ne engedje meg, hogy a munkavégzés helyén illetéktelenek, gyermekek tartézkodjanak.

«  Azemel6 hasznalata soran 6sszpontositsa figyelmét, a figyelmetlenség az emel6 fol6tti uralom elvesztésével jarhat.

« Az izemen kivil helyezett emel6t gyermekek el6tt elzart helyen tarolja.

+ Nem megengedhetd az emelé hasznélata hozza nem értd, illetve a jelen hasznalati utasitast nem ismeré személyek
szamdra, hasznalata erre nem kioktatottak altal veszélyes lehet.

« Tilos az emel&t rendeltetésétdl eltéré célra hasznélni.

« Hasznaljon egyéni véddeszkozoket, igy véddszemiiveget és véddkesztylt. A személyes véddeszkozok, mint pl. a
csuszasmentes cipd, a védosisak, a fllvédo eszkdzok hasznalata (a hasznalt szerszam fajtajatol figgéen) csokkentik a sze-
mélyi sériilések veszélyét.

« Testhelyzete egész id6 alatt legyen stabil, 6rizze meg egyensulyat. Ez lehetévé teszi az emel6 folotti uralom megérzését
még varatlan helyzetekben is.

« Rendszeresen ellendrizze a hidraulikaolaj szintjét, és szlikség esetén toltse utan, az elhasznalddott olajat pedig cserélje.

«  Azmlkodtetbkart tartsa tisztdn, az legyen szaraz, olaj- és kenéanyagfoltoktél mentes, hogy biztos legyen a fogasa.
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+ Az emeld hasznalata soran legyen elérelaté és minden muivelet végrehajtasanal legyen fokozottan 6vatos.

« Tartézkodjon az emel6 hasznalatatdl ha faradt, vagy alkoholos, kibitdszeres befolyasoltség alatt &ll. Munka koézben a pilla-
natnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

+ Haolyan gydgyszereket szed, amelyek befolydsoljak kbzérzetét, reflexeit, tartézkodjon az emel6 hasznalatatdl.

+ A munka megkezdése el6tt ellendrizze az emeld miiszaki allapotat, az alkatrészek rogzitettségét, és azt, nincsenek-e rajta
lathato repedések. Tilos az olyan emeld hasznalata, amelynek olajpumpaja rendellenesen mdikodik.

«  Azemel6 javitasaval csak szakképzett személyt bizzon meg, ahhoz csak eredeti cserealkatrészt hasznéljon, igy marad hasz-
nélata tovéabbra is biztonsagos.

Figyelmeztetés: Az emel6 kizardlag emelésre szolgdl. Az a feliilet, amelyre az emel6t kivanja allitani, legyen sik, kemény és

vizszintes fekvésu. Az emelés, pl. gépjarmi emelésének megkezdése el6tt a kerekeket rogziteni kell ékekkel, és be kell hizni a

kéziféket. Tilos a munkavégzés az emeldn nyugvé jarmi vagy mas targy alatt. A megemelt targyat (jarmuvet) biztositsa olyan

fix alatamasztasokkal, amelyek biztonsagosan megtartjik a teljes tomegét. Az emelés megkezdése elétt gy6z6djon meg arrdl,

hogy j6 az emelé muiszaki dllapota. Tilos a biztonséagi szelep barmilyen szabélyozasa.

AZ EMELO RESZEI

Leeresztészelep

Talpazat

Hidraulika henger

Emelé dugattyu

Csavaros zsamoly

Mukodtetdkar aljzat

Hidraulika pumpa

Biztonsagi szelep (csak egyes modellekben)
Mkodtetékar

0 o N oL AW =

FIGYELEM! Tilos a munkavégzés az emel6 tartotta jarmd alatt.
Tilos az emel6t szétszedni, ez az emel6 hibas, élet- és balesetveszéllyel jaré miikodéséhez, karosodasahoz vezethet.
EMELES:

A mkodtetékar végének segitségével a forgatdgombot jobbra elforditva zarja el a leeresztészelepet. Biztositsa a jarmuvet

Ha szlikséges, csavarja kifelé, balra forgatva a csavaros zsdmolyt, amig el nem éri a jarm(vet (2. dbra). Dugja a mikodtetékart
az aljzatéba. Fel és le mozgatva pumpaljon (3. dbra) a mikddtetékarral addig, amig a jarmu el nem éri a kivant emelkedési
magassagot.

LEERESZTES:

Huzza ki a mikodtetdkart az aljzatabol. A miikodtetSkart végével elforditva nyissa meg a leeresztészelepet (ehhez LASSAN
kell balra elforditani).

FIGYELMEZTETES! LASSAN FORDITSA EL A LEERESZTOSZELEP FORGATOGOMBJAT! A JARMUVET LASSAN ENGEDJE
LE!

FIGYELEM: TILOS EGY TELJES FORDULATNAL JOBBAN ELFORDITANI A LEERESZTOSZELEP FORGATOGOMBJAT!

A leengedés befejezése utan tavolitsa el az emel6t a jarmd aldl (ha a csavaros zséamoly ki volt csavarva, csavarja vissza be,
jobbra forgatva).

1abra
a MUKODTETOKAR
b LEERESZTOSZELEP

2 abra

¢ | CSAVAROS EMELOZSAMOLY

3 abra
d | MUKODTETOKAR

e | ALJZAT
f | PUMPA

g | BIZTONSAGI SZELEP
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4 abra
h | VAKDUGO
i OLAJSZINT

j | TOLTSE FEL A BEONTONYILAS ALSO PEREMEIG

KEZELES, KARBANTARTAS

FELTOLTES HIDRAULIKAOLAJJAL (4. abra):

- Allitsa fliggéleges helyzetbe az emel6t.

« Az emeld dugattyut tolja alsé végallasba.

«  Vegye ki az emel6 henger gumi vakdugdjat.

«  Toltse fel az emel6t hidraulikaolajjal. A bedntényilas alsé pereméig kell olajjal feltdlteni.) Légtelenitse az emel6t a lentebb
leirt médon (,A levegé eltavolitasa a hidraulika-rendszerbdl”).

« Tegye vissza helyére a vakdugét.

A LEVEGO ELTAVOLITASA A HIDRAULIKA-RENDSZERBOL (LEGTELENITES)

A hidraulika-rendszerben felgytilemlik a levegd, ami az emelé hatékonysagat csokkenti. Ezért el kell tavolitani a levegét a
hidraulika-rendszerbdl, ami az alabbi médon végezhetd el:

« Nyissa meg a leeresztdszelepet.

«  Vegye ki az emel6 henger nyilasanak vakdugojat.

«  Végezzen néhany erételjes pumpalé mozdulatot a mukodtetdkarral, hogy eltavolitsa a leveg6t.

«  Zérjael aleeresztGszelepet.

« Tegye vissza helyére a vakdugét.

Légtelenités utan az emelének rendeltetésszerlien kell miikddnie. Ha nem igy van, ismételje addig a Iégtelenitést, mig
megfelelé nem lesz az eredménye.

KORROZIOVEDELEM

Védje az emel6t a nedvességtdl. Ha mégis nedves lesz, tordlje az emelét szarazra és kenje at olajjal minden lathaté elemét.

A csapos csatlakozésokat és a csavaros emelézsamolyt rendszeresen kenni kell.

HIBAFELTARAS
HIBA OK

Az emel6 nem Olajszivargas az Az Terhelésnél a Az emeldzsamoly
&ri el névleges Az emel6 terhelés o\a)beént(g'i nilds | olaipumpanak miikoédtetokar nem emelkedik

o g, . alatt leereszkedik ) o 4 aJpump: 2114 felemelkedik, fel a teljes emelési
terhelhet6ségét dugojanal nincs ellenallasa " L

leereszkedik magassagig
X X A leeresztdszelep nincs teljesen elzérva.

Tul kevés az olaj az emel6ben. Csavarja
X X X ki a beontényilas dugdjat és toltse fel
az emel6t tiszta hidraulikaolajjal.

Tul sok az olaj a tartalyban. Csavarja ki
X a bedntényilas dugojat és engedje le az
olajfélosleget.

A hidraulikarendszerben levegé

van. Nyissa ki a leeresztészelepet

és végezzen néhany pumpald
mozdulatot a mikodtetdkarral. Zarja
el a leeresztdszelepet. Sziikség szerint
ismételje meg az eljarast.

A szelepek idegentest jelenléte miatt
nem zarhatok. At kell 6blogetni a
szelepeket. Engedje le a dugattyut

és zarja el a leeresztGszelepet. Kézzel
huzza ki a dugattyut tizegynéhany
cm-nyire. Nyissa ki a leeresztGszelepet,
majd eré6teljesen nyomja le a dugattyut
also helyzetébe.
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MUSZAKI ADATOK
Katalégusszam Statikus Min. magassag | Dugattyliemelési | A csavar hossza teljesen | Tomeg
9 terhelhetéség [t] [mm] magassag [mm] kicsavarva [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Gyartasi év 2012
Afémbdlkésziilttermékeket ne dobja kia hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétél, vagy
a helyi hatésagoktdl. Az elhasznélédott berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara

m INSTRUCTIUNI ORIGINALE (DE DESERVIRE)
CRIC HIDRAULIC 11-705

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA UTILAJULUI, TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU INTREBUINTARE IN VIITOR.

Instructiunile prezente cuprind, informatii indispensabile, avertizari, indicatii, descrierea actionarii si principii de conservare si
deservire. Se recomanda sa pdstrati instructiunile prezente inclusiv factura si garantia sau nota de plata, primite la cumpararea
utilajului.

REMARCA: Cricul poate fi utilizat la lucrari in interiorul incaperilor.
+Produsul poate sa se difere, foarte putin, fata de fotografiile si descrierile cuprinse in prezentele instructiuni”.

Cu toate ¢4, la construirea utilajului, de la inceput, am aplicat tot felul de sigurante cét si mijloace de protectie suplimentare,

totdeauna in timpul lucrului, este riscul redus de leziuni.

+ Nu utilizati utilajul in atmosfera explozivila.

«  Exista pericolul de a suferi leziuni, in czul in care vei tine mainile in aproprierea punctului sprijinirii cricului, in special in
timpul ridicarii si coborarii sarcinei.

« Nu apropiati manile, in timpul lucrului, in aproprierea proptirei.

+ In cazul defectarii cricului, in urma coborarii necontrolate a sarcinei. exista pericol fata de persoane,

«  Cricul poate fi utilizat, numai pe o suprafatd orizontald, plata si dura.

«  Asiguré-te c, cricul este corect si sigur ageazat.

«  Asiguré-te c3, greutatea sarcinei de ridicat, este mai mica decat capacitatea portanta a cricului.

«  Locul de lucru trebuie sa fie mentinut curat si sé fie asigurata iluminarea bund. Dezordinea si iluminarea rea, la locul de
lucru, pricinuiesc accidente.

- Fii atent la conditiile existente la locul de lucru.

«  Nu este permis, de a expune cricul la acctionarea umezelii.

« Lalocul de lucru, trebuie s fie asigurat, inaccesibilitatea persoanelor terte, in special copiilor.

«  Trebuie sd ai grja si sa fii atent la copii si persoane terte sa nu le permiti sa se apropie de locul de lucru.

« In timpul utilizarii cricului, trebuie s& fii concentrat, distragerea atentiei poate pricinui pierderea controlului asupra cricu-
lui.

«  Cricul neutilizat, trebuie sa fie pastrat la loc inaccesibil copiilor.

« Nu este permis de a pune cricul la indeména persoanelo, care nu cunosc cricul, sau nu au citit prezentele instructiui de
deservire, deooarece cricul poate fi periculos pentru utilizatorii nescolarizati.
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« Nu este permisa utilizarea cricului, in dzacord cu destinatia lui.

«  Trebuie sa utelizezi mijloace de protectie personald: precum ochelari si manusi. Utilizarea altor tipuri de mijloace de pro-
tectie, precum: incaltaminte antiderapanta, casca de protectie, antifoane (dependent de necesitati si de tipul utilajului
utilizat) - micsoreaza riscul leziunilor.

«  Totdeauna, tot timpul, trebuie sd mentii o pozitie stabila, in echilibru. In asa mod inlesnesti controlul asupra cricului in
situatii neprevazute.

« In mod regulat, trebuie verificata starea uleiului hidraulic, in caz necesar trebuie completata lipsa, iar uleiul uzat, trebuie
rebuie schimbat. .

«  Parghia cricului, totdeauna trebuie mentinuta curatd, uscata, fara urme de ulei sau unsoare, fapt care garanteaza tinerea
ei, sigura.

« Intimpul lucrului cu cricul, trebuie sa fii prevézator si atent la efectuarea oricarei activitati.

« Nu trebuie sa utilizezi cricul, atunci cand esti obosit sau sub influenta alcoolului sau a narcoticilor. Doar un moment de
neatentie, in timpul lucrului, poate pricinui leziuni corporale foarte serioase.

+ Incazulin care, ai luat medicamente care pot influenta la dispozitia ta sau la reflexul tau, trebuie sé renunti la lucru.

« Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici starea cricului, daca elementele sunt bine fixate, daca nu sunt fisuri. Daca
pompa hidraulica nu functioneaza corect, nu este permis sa utillizezi cricul.

+ Reparatia cricului trebuie incredintata doar persoanei calificate in acest domeniu, care va utilliza numai piese originale,
datorita carora, cricul va functiona corect si sigur.

Avertizare: Cricul serveste exclusiv la ridicat. Suprafata pe care trebuie instalat cricul trebuie sa fie platd, orizontald si dura.
Inainte de a incepe ridicarea de ex. vehicolului, trebuie blocate rotile cu pene de fixare,utilizand si frana de oprire. Este
interzisa efectuarea lucrului sub vehicol sau sub alt obiect ridicat cu cricul. Obiectul (vehicolul) ridicat, trebuie absolut asigurat
suplimentar, cu reazem fix, czre rezista cu siguranta sarcina. Inainte de a incepe ridicarea, verifica daca cricul este in buna stare
tehnica. Nu este voie de a efectua nici un fel de reglari, la supapa de siguranta.

ELEMENTELE CRICULUI

Robinet de priza

Baza

Cilindrul hidraulic

Tija cricului

Surubul de reazem

Locasul parghiei

Pompa hidraulica

Supapa de siguranta (apare numai la unele modele de cric)

Parghia cricului

0 ® N O AW =

ATENTIE ! Nu este permis sa lucrezi sub vehicolul rezemat pe cric.

Nu este permis sa dezmembrezi cricul, cricul poate functiona defectuos, sau poti sa-l defectuos si ca urmare, risti
sanatatea sau chiar wiata.

RIDICAREA:

Inchide robinetul de priza, utilizand capatul parghiei cricului, rotind butonul robinetului spre dreapta (Fig.1). Asigura vehicolul
sa nu se deplaseze. Pune cricul sub vehicol, la locul destinat ( afli citind instructiunile de deservire, vehicolului respectiv). (in
caz necesar, desurubeaza, la cric, surubul de reazem, rotind spre stanga, pana ce reazemul va atinge vehicolul (Fig 2). Baga
parghia cricului in locasul parghiei. Miscand parghia in sus si in jos (Fig.3) pompeaza, pana ce vehicolul va fi ridicat la inaltimea
preferata.

COBORAREA:

Scoate parghia din locasul pompei. Rotind capatul parghiei, deschide robinetul de prizd ( asta se face rotind foarte LENT, spre
stanga).

REMARCA! : ROTESTE LENT BUTONUL ROBINETULUI DE PRIZA ! VEHICOLUL TREBUIE COBORAT LENT!

REMARCA: NU ESTE VOIE DE A ROTI BUTONUL ROBINETULUI DE PRIZA DE MAI MULTE ORI, DOAR O SINGURA ROTIRE
PLINA.

Dupa coborare, scoate cricul de sub vehicol ( daca surubul de rezem la cric a fost anterior ridicata, trebuie insurubat, rotind
spre dreapta)

Fig. 1
a | PARGHIA CRICULUI
b | ROBINET DE PRIZA
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Fig. 2

¢ | SURUBUL CAPULUI CRICULUI
Fig.3

d | PARGHIA CRICULUI

e | LOCAS

f | POMPA

g | SUPAPA DE SIGURANTA

Fig. 4

h | OBTURATOR

i | NIVELUL ULEIULUI

j PLINUL SE FACE DOAR PANA LA MARGINEA DE JOS A ORIFICIULUI DE UMPLERE

DESERVIREA S| CONSERVAREA

UMPLERA CU ULEI HIDRAULIC (Fig. 4):

«  Cricul trebuie s fie pe pozitie verticala.

«  Ajusteaza pistonul pompei pe pozitia extrema inferioara.

«  Scoate obturatorul de cauciuc din cilindrul cricului.

«  Faplinul cricului, cu ulei hidraulic. (Plinul cu ulei, se face pana la marginea de jos a orificiului de umplere). Elimina aerul din
cric, precm este descris mai jos ( la punctul ,Eliminarea aerului din sistemul hidraulic”)

+  Monteaza obturatorul pe cric, la locul lui.

ELIMINAREA AERULUI DIN SISTEMUL HIDRAULIC (AERISIREA)

In sistemul hidraulic se aduna aer, care cauzeaza micsorarea eficacitatii actiondrii cricului. Deci, aerul trebuie eliminat din
sistemul hidraulic, procedand in modul descris mai jos:

«  Deschide robinetul de priz3,

«  Scoate obturatorul din orificiul cilindrului cricului.

«  Pompeazad cu parghia, energic de cateva ori, cu scopul eliminarii aerului.

« Inchide robinetul de priza.

«  Monteaza obturatorul la log, in orificiul de pe cilindrul cricului.

Dupa aerisire, cricul trebuie stioneze corect. Daca totusi, nu va functiona corect, procedeul trebuie repetat, pand la obtinerea
efectului corect.
PREVENIREA COROZIUNII

Evitati contactul cricului cu umezeala. Daca totusi, cricul va avea contact cu umezeala, cricul trebuie sters bine si apoi, toate
elementele cricului, care au contact cu umezeala, trebuie unse cu ulei. Imbinarile de bolturi si surubul reazemului, trebuie
periodic unse.

DIAGNISTICAREA DEFECTELOR
PROBLEMA CAUZA

Scurgerea uleiului
Cricul coboara | de sub obturstorul
sub sarcina orificiului de
umplere.

Pompa Sub sarcina Cricul nu
nu opune parghia seridica | seridicala
rzistenta. si coboara. indltimea plina.

Cricul nu are
performanta
nominala

X X Ventilul de golire nu este bine inchis.

Prea putin ulei in cric. Scoate dopul
X X orificiului de umplere si compleeaza uleiul
hidraulic

Recipientul este prea plin. Scoate dopul
X orificiului de umplere si varsa surplusul
de ulei.

In sistemul cricului este aer. Deschide
robinetul de priza si pompesza de cateva
ori cu parghia cricului. Inchide robinetul
de priza. Dacd este necesar repeta.
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VENTILELE NU SE INCHID, PREZENTA CORULUI STRAIN.
TReBUIE CLATITE. COBOARA TIJA SI INCHIDE ROBINETUL
X X X DE PRIZA. SCOATE MANUAL, TIJA LA CATIVA CENTIMETRI.
DESCHIDE ROBINETUL DE PRIZA SI APOI, ENERGIC APASA
TIJA PE POZITIA INFERIOARA.
DATE TEHNICE
Numarul din Capaﬂtatfa Indltimea minimala | Inaltimea de ridicare | Lungimea surubulu-
portanta . . A Masa [kg]
catalog - [mm] a pistonului i,dupa desurubare
statica [t]
97X032 2 181 116 48 25
97X033 3 194 18 60 3.2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Anul fabricatiei 2012

Produsele de metal nu pot fi aruncate la gunoiul de casa, trebuie predate la recuperarea lor, de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la recuperare poate da vanzatorul prpodusului respectiv
sau organele locale. Utilajele uzate contin substante daundtoare mediului natural. Utilajele ne supuse
reciclingului sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

ORIGINALNI NAVOD (K OBSLUZE) -
HYDRAULICKY ZVEDAK 11-705
POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZiVANi NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSi POTREBU.

Navod predstavuje soubor nutnych informaci, upozornéni, pokynt, popisti fungovani a zasad udrzby a obsluhy. Doporucuje
se uschovavat navod spolu se zaru¢nim listem a fakturou ¢i uctenkou obdrzenou pii ndkupu.

POZOR: Zvedak slouzi k préci v uzavienych prostorach.

Vyrobek se mze mirné lisit od fotografii a popisti obsazenych v navodu”.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostfedkl a dodate¢nych ochrannych prostiedk,

vzdy existuje rezidudlni riziko poranéni béhem prace.

«  NepouZivejte nafadi ve vybusném prostiedi.

«  Existuje nebezpeli poranéni v piipadé, Ze se ruce nachazeji v blizkosti bodu podpéry zvedaku, zvlasté pfi zvedani a spo-
usténi biemene.

«  Béhem prace nepfiblizujte ruce k podpéram.

« Vpfipadé poskozeni zvedédku jsou osoby ohrozené nekontrolovatelnym klesnutim zvednutého bfemene.

«  Zvedék se smi pouzivat pouze na plochém a tvrdém, horizontalné orientovaném povrchu.

«  Ujistéte se, ze zvedak je stabilné osazeny.

«  Ujistéte se, ze zvedané bfemeno je mensi nez maximalni zdvih zvedaku.

«  Namisté, kde je néfadi pouzivano, je tfeba udrzovat pofadek a zajistit dobré osvétleni. Neporadek a Spatné osvétleni byvaji
pfi¢cinou mnoha uraza.

«  Vsimejte si podminek panujicich na pracovisti.

+ Nevystavujte zvedak plsobeni vlhkosti.

«  Zabezpecte pracovisté proti nepovolanym osobam, zejména détem.

« Je nutno davat pozor a zabranit pfistupu déti a nepovolanych osob na pracovisté.
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+  Nepouzivany zvedak uchovavejte mimo dosah déti.

«  Nezpfistupiujte zveddk osobam, které nejsou s nim obeznameny, nebo nepfecetly tento navod k obsluze. Zvedak mlze
byt nebezpecny v rukou neproskolenych uzivateld.

«  NepouZivejte zvedak k ucelGm, pro které neni urcen.

« Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, ochranné bryle a ochranné rukavice. Uzivani osobnich ochrannych prostiedkt
jako: protiskluzova obuv, ochranna helma, prostiedky ochrany sluchu (podle druhu pouzivaného néfadi) - snizuji nebez-
pedi poranéni.

«  Pocelou dobu stljte pevné a zachovavejte pfi tom rovnovahu. Umozni Vam to lepsi kontrolu nad zveddkem v neocekava-
nych situacich.

«  Pravidelné kontrolujte stav hydraulického oleje, v pfipadé potieby doplite, a pouZity olej vyménite.

«  Zdvih zvedéaku vzdy udrzujte v Cistoté a suchu, bez stop oleje nebo maziva zarucuje pevné uchyceni.

«  Pfipraci se zvedakem je tfeba davat pozor a zachovavat opatrnost pfi provadéni kazdé ¢innosti.

« NepouZzivejte zveddk, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékd. Okamzik nepozornosti pfi praci mize
zpUsobit vazna télesna poranéni.

«  Pokud uzivate léky ovliviujici sebevédomi nebo reflex, zanechte praci.

«  Pred zahajenim préce zkontrolujte technicky stav zveddku, upevnéni prvki a také to, zda nejsou viditelna prasknuti. Nepo-
uzivejte zvedak s nespravné fungujicim hydraulickym cerpadlem.

«  Opravu zvedaku smi provadét pouze kvalifikované osoby za pouZziti vyhradné origindlnich nadhradnich dilG. Diky tomu
bude i nadéle bezpecné uzivani.

Upozornéni: Zvedak slouzi vyhradné ke zvedani. Povrch, na kterém je tieba umistit zveddk, musi byt plochy, tvrdy a
horizontédlné orientovany. Pied zahajenim zvedani, napf. vozidla, zablokujte kola podlozenim klind a pouzijte parkovaci
brzdu. Jsou zakazany prace pod vozidlem nebo jinym predmétem spocivajicim na zveddku. Zvednuty pfedmét (vozidlo)
bezpodminecné zabezpeclte pomoci dodatecnych stalych podpér, na kterych mlize bezpec¢né spocinout celé bremeno. Pred
zahajenim zvedani se ujistéte, ze zvedak je v dobrém technickém stavu. Je zakdzano provadéni jakychkoliv Gprav pojistného
ventilu.

PRVKY ZVEDAKU

Vypoustéci ventil

Podstavec

Hydraulicky valec

Pistni ty¢ zvedaku

Sroub podpéry

Usazeni paky

Hydraulické cerpadlo

Pojistny ventil (vyskytuje se pouze v nékterych modelech zvedaku)
Paka zveddku

© o NV A WN =

POZOR! Nezahajujte praci pod vozidlem podepienym na zvedaku.
Nerozebirejte zvedak, miiZe to byt pfi¢inou vadné ¢innosti nebo poskozeni zvedaku a mit za nasledek nebezpeci
ztraty zdravi nebo Zivota.

ZVEDANI:

Uzaviete vypoustéci ventil, pomoci koncovky paky zvedaku, otocenim oto¢ného knofliku ventilu doprava (Obr. 1). Zajistéte
vozidlo proti pohybu. Umistéte zvedék pod vozidlem, na vhodném misté (informace najdete v Manuélu k pouzivani pro dané
vozidlo). Jeli-to nutné, vysroubujte Sroub podpéry zvedéku jeho otacenim doleva, az do okamziku styku podpéry s vozidlem
(Obr. 2). Vlozte péaku zvedaku do usazeni paky. Vykonavajice pohyby nahoru a dold pumpujte pakou (Obr. 3), az do zvednuti
vozidla na pozadovanou vysku.

SPOUSTENI:

Vyjméte paku z usazeni ¢erpadla. Otacejice koncovkou oteviete pakou vypoustéci ventil (abyste toto provedli, otacejte
ZVOLNA doleva). UPOZORNENI! : POMALU OTACEJTE OTOCNYM KNOFLIKEM VYPOUSTECIHO VENTILU! SPOUSTEJTE
VOZIDLO POMALU!

POZOR: NENi DOVOLENO PROVEST OTOCNYM KNOFLIKEM VYPOUSTECIHO VENTILU VICE NEZ JEDNU PLNOU
OTACKU.

Po dokonceni spousténi vyjméte zvedak zpod vozidla (pokud Sroub podpéry zvedaku byl predtim vysroubovan, zasroubujte
jej, otocenim doprava).
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PECE A UDRZBA

Obr. 1

a | PAKA ZVEDAKU
b | VYPOUSTECIVENTIL

Obr. 2

¢ | SROUB HLAVY ZVEDAKU
Obr.3

d | PAKA ZVEDAKU

e | USAZENI
f | CERPADLO

g | POJISTNY VENTIL

Obr. 4
h | ZASLEPKA
i HLADINA OLEJE

j | DOPLNTE K DOLNIMU OKRAJI NALEVACIHO OTVORU

NAPLNENI HYDRAULICKYM OLEJEM (Obr. 4):

«  Umistéte zvedak v horizontalni poloze.

- Premistéte pist ¢erpadla do krajni dolni polohy.

«  Vytdhnéte pryzovou zaslepku z vélce zvedaku.

«  Doplnte zvedak hydraulickym olejem. (Doplriujte olej k dolnimu okraji nalévaciho otvoru). Odstrarite vzduch ze zvedaku
nize popsanym zptsobem (v bodé ,Odstranéni vzduchu z hydraulické soustavy”).

« Namontujte zéslepku zpét na vélec zvedaku.

ODSTRANENI VZDUCHU Z HYDRAULICKE SOUSTAVY (ODVZDUSNENI)

V hydraulické soustavé se hromadi vzduch, coz zpUsobuje pokles efektivity fungovani zveddku. Za timto ticelem odstraiite
vzduch z hydraulické soustavy a postupujte nize uvedenym zptsobem:

«  Oteviete vypoustéci ventil.

«  Vyjméte zaslepku z otvoru ve valci zvedaku. Nékolikrat energicky dopumpujte pakou pro odstranéni vzduchu.

«  Uzavrete vypoustéci ventil.

« Namontujte zéslepku zpét do otvoru ve valci zvedaku.

Po odvzdusnéni by mél zvedak spravné fungovat. Pokud tomu tak neni, opakujte postup odvzdusnéni, aZ se to povede.
ZAMEZENI KOROZI

Zabrante kontaktu zveddku s vihkosti. Pokud jiz dojde ke kontaktu s vlhkosti, vytiete zvedak dosucha a promazte olejem
vsechny viditelné prvky zveddku. Svornikové spoje a Sroub podpéry zveddku periodicky promazavejte.

DIAGNOSTIKA ZAVAD

PROBLEM PRICINA
Zvedak Vytékani oleje Paka se zveds
nedosahuje Zvedak klesa zespoda zaslepky | Cerpadlo neklade a2 spoutti pod Zvedak se nevysou-
nominalni pod zatizenim nalévaciho odpor zat’ijiem'mp va na celou vysku
zdvih otvoru
X X Vypoustéci ventil neni Gplné
uzavien.
P¥ili$ malé mnozstvi oleje ve zveda-
X X X ku. Vymontujte uzavér z nalévaciho
otvoru a doplnite Cisty hydraulicky
olej.
Nédoba je preplnéna. Vyjméte uza-
X vér z nalévaciho otvoru a vypustte
prebytek oleje.
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Vzduch se nachézi v soustavé
zvedaku. Oteviete vypoustéci ventil
X X X a dopumpujte nékolikrat pakou
zvedaku. Uzaviete vypoustéci ventil.
Je-li to nutné, opakujte postup.
Ventily se nedaji uzavfit v disledku
pritomnosti ciziho télesa. Proplach-
néte ventily. Spustte pistni ty¢ a uza-
viete vypoustéci ventil. Vytdhnéte
X X X IR I X
ru¢né pistni ty¢ na nékolik centimet-
ri. Oteviete vypoustéci ventil a poté
energicky stisknéte pistni ty¢ do
dolni polohy.
TECHNICKE UDAJE
Kata:!ogove Staticky zdvih [t] Minimalni vyska Vys'ka zvedani Dvelka sroyb’u po Hmotnost
cislo [mm] pistu [mm] vysroubovani [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Rok vyroby 2012
Kovové vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni Ufady.
Pouzita zafizeni obsahuiji latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni
nebezpedi pro Zivotni prosttedi a zdravi osob.

m ORIGINALNY NAVOD (NA OBSLUHU)

HYDRAULICKY ZDVIHAK 11-705
POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

Néavod sa skladd zo suiboru potrebnych informécii, upozorneni, pokynov, opisov fungovania a zasad udrzby a obsluhy.
Odporuca sa uschovat navod spolo¢ne so zarukou a fakttrou alebo u¢tom, ktory ste dostali pri ndkupe.

POZNAMKA: Zariadenie slUzi na pracu v interiéri.
Vyrobok sa méze minimélne lisit vzhladom na obrazok a opis v ndvode”.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoc¢nych

ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko Urazov pri praci.

+ Naradie nepouzivajte v atmosfére s nebezpecenstvom vybuchu.

«  Existuje nebezpecenstvo zranenia v pripade umiestnenia rik v blizkosti miesta podpery zdvihdka, najma pri dvihani
a spustani bremena.

«  Pocas prace nevkladajte ruky do blizkosti podpery.

«  Vpripade poskodenia zdvihdka existuje nebezpecenstvo ohrozenia 0s6b nekontrolovanym padom dvihaného bremena.

«  Zdvihdk mozno pouzivat len na rovnom, tvrdom a vodorovnom povrchu.

«  Uistite sa, ¢i je zdvihdk dobre nastaveny.

«  Uistite sa, ¢i dvihana hmotnost neprekracuje maximalnu nosnost zdvihaka.
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« Na pracovisku udrziavajte poriadok a zabezpecte dobré osvetlenie. Neporiadok a zlé osvetlenie byvaju pri¢inou nehéd.

«  Vsimajte si podmienky na pracovisku.

«  Zdvihdk nevystavujte posobeniu vihka.

«  Pracovisko zabezpecte pred cudzimi osobami, najma detmi.

«  Venujte pozornost tomu, aby sa deti a cudzie osoby nedostali na pracovisko.

«  Pripréci so zdvihdkom treba byt maximalne sustredeny, nepozornost méze spdsobit stratu kontroly nad zdvihakom.

« Ak so zdvihdkom nepracujete, uschovajte ho mimo dosahu deti.

+  So zdvihakom nedovolte pracovat osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo ktoré si neprecitali tento ndvod na ob-
sluhu, v rukach nepreskolenych pouzivatelov méze byt zdvihdk nebezpecny.

+  Zdvihék nie je dovolené pouzivat na Ucely, na ktoré nie je urceny.

«  Poutzivajte prostriedky osobnej ochrany, ochranné okuliare a rukavice. PouZivanie prostriedkov osobnej ochrany ako: protismy-
kova obuy, ochranna prilba, pomécky na ochranu sluchu (podla druhu pouzivaného néradia) - znizuje riziko vzniku zraneni.

«  Po cely cas stojte pevne a dodrZiavajte rovnovahu. Umoznuje to lepsiu kontrolu nad zdvihdkom v necakanych situaciach.

« Stav hydraulického oleja pravidelne kontrolujte, v pripade potreby ho doplrite a opotrebovany olej vymerite.

«  Paku zdvihdka vzdy udrziavajte v ¢istote, suchu, bez stop oleja alebo mazu; toto zarucuje jej pevné uchopenie.

«  Pocas prace so zdvihakom budte obozretny a pri vykonavani kazdej ¢innosti dodrZiavajte opatrnost.

«  Sozdvihakom nepracuijte, ak ste unaveny alebo pod vplyvom narkotik ¢i alkoholu. Chvila nepozornosti pri praci méze byt
pri¢inou tazkych zraneni.

« V pripade uZivania liekov, ktoré maju vplyv na to, ako sa citite alebo na vasu schopnost reagovat, by ste so zariadenim
nemali pracovat.

«  Predtym, ako zacnete so zariadenim pracovat, skontrolujte technicky stav zdvihaka, upevnenie suciastok a existenciu
pripadnych prasklin. Nie je dovolené pracovat so zdvihdkom, v ktorom nespravne funguje hydraulické ¢erpadlo.

+  Opravu zdvihdka zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte vyhradne origindlne nadhradné diely, vdaka comu
bude praca s nim dalej bezpecna.

Upozornenie: Zdvihak sluzi vyhradne na dvihanie. Povrch, na ktorom treba zdvihdk umiestnit by mal byt rovny, tvrdy

a vodorovny. Predtym, ako zacnete dvihat napr. vozidlo, zablokujte kolesa podlozenim klinov a pomocou parkovacej brzdy.

Nie je dovolené pracovat pod vozidlom alebo inym predmetom polozenym na zdvihdku. Zdvihnuty predmet (vozidlo) treba

bez vynimky zabezpecit pomocou dodato¢nych pevnych podpier, na ktorych méze byt bezpecne polozené celé bremeno.

Predtym, ako zac¢nete dvihat, uistite sa, ¢i je zdvihdk v dobrom technickom stave. Nie je dovolené vykonavat Ziadne regulacie

bezpecnostného ventilu.

SUCIASTKY ZDVIHAKA

Vypustny ventil

Podstavec

Hydraulicky valec

Piestna ty¢ zdvihdka

Podperna skrutka

Otvor na paku

Hydraulické cerpadlo

Bezpecnostny ventil (nachadza sa iba v niektorych modeloch zdvihdka)
Paka zdvihaka

POZOR! Nie je dovolené pracovat pod vozidlom upevnenym na zdvihaku.

© o NV A WN =

Zdvihak nie je dovolené demontovat, moze to spdsobit nespravne fungovanie alebo poskodenie zdvihaka, ¢o moze
viest k ohrozeniu zdravia alebo Zivota.
DVIHANIE:

Vypustny ventil zatvorte pomocou konca paky zdvihdka otac¢anim ovladacieho kolieska doprava (Obr. 1). Vozidlo zaistite pred
postvanim. Zdvihdk umiestnite pod vozidlom na vhodnom mieste (pozrite si informacie v Navode na pouZzitie konkrétneho
vozidla). Ak to je potrebné, vyskrutkujte podpernt skrutku zdvihédka, jej otacanim dolava, az do okamihu kontaktu podpery
s vozidlom (Obr. 2). Paku zdvihdka vloZzte do otvoru na paku. Pohybom hore a dolu pumpujte pakou (Obr. 3), az kym vozidlo
nezdvihnete do pozadovanej vysky.

SPUSTANIE:

Paku vyberte z otvoru ¢erpadla. Otac¢anim konca péky otvorte vypustny ventil (aby ste to vykonali, treba nim POMALY otacat
dolava).

UPOZORNENIE!: KOLIESKO VYPUSTNEHO VENTILU OTACAJTE POMALY! VOZIDLO SPUSTAJTE POMALY!

POZOR: KOLIESKOM VYPUSTNEHO VENTILU NEVYKONAVAJTE VIAC AKO JEDEN PLNY OBRAT.
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Po skonceni spustania zdvihdk spod vozidla odstrante (ak podperna skrutka zdvihaka bola predtym vyskrutkovang, treba ju
zaskrutkovat otacanim doprava).

LEGENDA

Obr. 1
a | PAKA ZDVIHAKA
b | VYPUSTNY VENTIL
Obr. 2

¢ | SKRUTKA HLAVICE ZDVIHAKA

Obr. 3

d | PAKA ZDVIHAKA
e | OTVOR
f | CERPADLO

g | BEZPECNOSTNY VENTIL

Obr. 4
h | KRYTKA
i HLADINA OLEJA

j | NAPLNAT PO SPODNY OKRAJ PLNIACEHO OTVORU

OSETROVANIE A UDRZBA

NAPLNANIE HYDRAULICKYM OLEJOM (Obr. 4):

«  Zdvihdk postavte do vertikdlnej polohy.

«  Piest ¢erpadla presurite do krajnej spodnej polohy.

«  Zvalca zdvihdka vyberte gumenu krytku.

«  Zdvihdk naplnite hydraulickym olejom. (Olej nalievajte po spodny okraj plniaceho otvoru.) Odstrante vzduch spésobom
uvedenym nizSie (v bode ,Odstrariovanie vzduchu z hydraulického systému”).

«  Krytku namontujte naspét na valec zdvihédka.

ODSTRANOVANIE VZDUCHU Z HYDRAULICKEHO SYSTEMU (ODVZDUSNOVANIE)

V hydraulickom systéme sa hromadi vzduch, ¢o spésobuje pokles ucinnosti prace zdvihaka. Preto treba z hydraulického
systému odstranit vzduch nizsie uvedenym sposobom:

«  Vypustny ventil otvorte,

«  Krytku vyberte z otvoru vo valci zdvihaka.

«  Niekolkokrat energicky docerpajte pakou, aby ste odstranili vzduch.

«  Vypustny ventil zatvorte.

«  Krytku namontujte naspéat na otvor vo valci zdvihaka.

Po odvzdusneni by mal zdvihdk pracovat spravne.V opa¢nom pripade zopakujte postup odvzdusnovania, kym nedosiahnete
zelany vysledok.
PREDCHADZANIE KOROZII

Vyhybajte sa kontaktu zdvihdka s vlhkostou. Ak uz déjde ku kontaktu s vlhkostou, zdvihdk treba utriet dosucha a olejom
premazat vsetky viditelné suciastky zdvihaka.

Svornikové spoje a podpernu skrutku zdvihaka treba pravidelne premazavat.
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DIAGNOZA PORUCH
PROBLEM PRICINA

Zdvihak S Vytekanie oleja < Zdvihak sa
nedosahuje Zdvihak pod spod krytky Cerpadlo nekladie Paka pod nevystva do

B bremenom N bremenom sa AR
normélnu . plniaceho odpor § L maximalnej

. klesa dviha a klesa .

nosnost otvoru vysky

X X Vypustny ventil nie je Uplne uzavrety.

Prilis malé mnozstvo oleja v zdvihaku. Vyskrut-

X X X kujte zatku z vypustného otvoru a dolejte
Cistého hydraulického oleja.

X N&drz je prilis pIna. Vyberte zatku z plniaceho
otvoru a prebytok oleja vypustte.
V systéme zdvihaka sa nachadza vzduch.

X X X Vypustny ventil otvorte a pakou zdvihaka nie-
kolkokrat docerpajte. Vypustny ventil zatvorte.
V pripade potreby postup zopakujte.

Ventily sa nedaju zatvorit v dosledku pritom-
nosti cudzieho predmetu. Ventily treba pre-

X X X plachnut. Piestnu ty¢ spustite a vypustny ventil
zatvorte. Piestnu ty¢ ru¢ne vytiahnite na asi 15
cm. Vypustny ventil otvorte a nasledne piestnu
tyc energicky zatlacte do spodnej polohy.

TECHNICKE UDAJE
Katalégové | Staticka nosnost | Minimalna vyska | Vyska dvihania piesta Dizka skrutky po Hmotnost
cislo [t] [mm] [mm] vykriateni [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Rok vyroby 2012
Kovové vyrobky sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu
na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
zariadenie obsahuje latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recykléciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

ORIGINALNA NAVODILA ZA UPORABO
HIDRAVLICNA DVIGALKA 11-705

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

Navodila predstavljajo zbirko nujnih informacij, opozoril, nasvetov, opisov delovanja in pravil vzdrzevanja in uporabe. Priporo¢a
se hramba navodil skupaj z garancijo in racunom, ki ste ga dobili pri nakupu.

POZOR: Dvigalka se uporablja za delo v notranjih prostorih.
Jzdelek se lahko neznatno razlikuje od slik in opisov v navodilih”.

Navkljub Ze sami po sebi varni zgradbi, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev, vedno obstaja delno
tveganje poskodbe med delom.
31
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« Orodja ni dovoljeno uporabljati v eksplozivnem ozracju.

+  Obstaja nevarnost poskodbe v primeru zadrzevanja rok blizu podporne tocke dvigalke, zlasti pri dviganju in spusc¢anju
tovora.

+  Med delom ne zadrzujte rok blizu podpore.

« Vprimeru poskodbe dvigalke obstaja nevarnost poskodbe oseb zaradi nenadzorovanega padca dvignjene teze.

- Dvigalko je dovoljeno uporabljati le na ravni horizontalni in trdi povrsini.

«  Prepricajte se, da je dvigalka trdno namescena.

«  Prepricajte se, da je dvignjena teza manjsa od maksimalne nosilnosti dvigalke.

+ Nadelovnem mestu je treba skrbeti za red in zagotoviti dobro osvetlitev. Nered in slaba osvetlitev povzrocata nesrece.

+  Bodite pozorni na pogoje na delovhem mestu.

« Dvigalke ni dovoljeno izpostavljati vlagi.

«  Delovno mesto je treba zavarovati pred drugimi osebami in zlasti otroci.

« Treba je biti pozoren in otrokom ter tujim osebam prepreciti dostop do delovnega mesta.

+  Med delom z dvigalko je treba biti pozoren, nepozornost lahko privede do izgube nadzora na dvigalko.

« Nerabljeno dvigalko je treba hraniti na otrokom nedostopnih mestih.

«  Dvigalke ni dovoljeno oddati v uporabo osebam, ki niso seznanjene z njo ali niso prebrale teh navodil za uporabo; dvigalka
je lahko nevarna v rokah nesolanih uporabnikov.

« Dvigalke ni dovoljeno uporabljati za namene, za katere ni predvidena.

« Uporabljati je treba sredstva za osebno zas¢ito, zascitna ocala in rokavice. Uporaba osebnih zas¢itnih sredstev, kot so:
obuvala proti zdrsu, zas¢itna Celada, protihrupna zas¢ita (odvisno od vrste uporabljenega orodja) — zmanjsa tveganje po-
skodb.

«  Ves Cas je treba stati stabilno in ohranjevati ravnovesje. To omogoca boljsi nadzor nad dvigalko v nepredvidljivih situaci-
jah.

+ Redno je treba preverjati stanje hidravli¢nega olja in po potrebi pomanjkanje napolniti, izrabljeno olje pa je treba zamen-
jati.

« Vzvod dvigalke je treba vedno hraniti v ¢istem in suhem stanju, brez sledi olja ali maziva, kar zagotavlja trden prijem.

+  Med delom z dvigalko je treba biti pozoren in previden ob opravljanju vseh dejavnosti.

« Delazdvigalko ni dovoljeno opravljati ob utrujenosti ali pod vplivom drog ali alkohola. Trenutek nepozornosti med delom
z dvigalko lahko povzroci resne telesne poskodbe.

« Vprimeru uzivanja zdravil, ki vplivajo na pocutje ali reflekse, uporaba orodja ni dovoljena.

«  Pred pricetkom dela preverite tehni¢no stanje dvigalke, pritrjenost elementov in glede vidnih razpok. Delo z dvigalko, v
kateri ¢rpalka ne dela pravilno, ni dovoljeno.

«  Popravilo dvigalke je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja le originalne nadomestne dele, zahvaljujo¢
¢emur bo Se naprej zagotovljena varna uporaba.

Opozorilo: Dvigalka sluzi izklju¢no dviganju. Povrsina, na kateri je treba namestiti dvigalko, mora biti ravna, horizontalna in
trda. Pred pricetkom dviganja, npr. vozila, je treba zablokirati kolesa, tako da podstavite kline in aktivirate parkirno zavoro. Pod
vozilom ali drugim objektom, ki pociva na dvigalki, je prepovedano delati. Dvignjeni objekt (vozilo) je treba nujno zavarovati
s pomocjo dodatnih trdnih podpor, na katerih lahko varno pociva celotna teza. Pred pri¢etkom dviganja se je treba prepricati,
da je dvigalka v dobrem tehni¢nem stanju. Ni dovoljeno opravljati nobenih regulacij na varnostnem ventilu.

DELI DVIGALKE

1. Ventil za kontrolo spusta

Podstavek

Hidravli¢ni cilinder

Bat dvigalke

Vijak podpornika

Lezis¢e vzvoda

Hidravli¢na ¢rpalka

Varnostni ventil (le v nekaterih modelih dvigalke)

0 O N oYW

Vzvod dvigalke

POZOR! Delo pod vozilom, dvignjenim z dvigalko, ni dovoljeno.

Ni dovoljeno razstaviti dvigalke, to lahko povzroci nepravilno dovoljenje ali poskodbo dvigalke, kar lahko pomeni
tveganje poskodbe ali smrti.

DVIGANJE:

Zaprite ventil za kontrolo spusta s pomocjo konca vzvoda dvigalke, z obracanjem ventila v desno (slika 1). Vozilo zavarujte pred
premikanjem. Dvigalko umestite pod vozilo, na primernem mestu (glejte navodila za uporabo danega vozila). Ce je potrebno,
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odvijte vijak podpornika dvigalke, z obracanjem v levo do trenutka, ko se podpornik zatakne ob vozilo (Slika 2). Vzvod dvigalke
vloZite v lezice dvigalke. Z gibi navzgor-navzdol ,pumpajte” z vzvodom (slika 3), dokler ne dvignete vozila na zeleno velikost.
SPUSCANJE:

Vzvod izvlecite iz leZi$¢a ¢rpalke. Z obratom vzvoda odprite ventil za kontrolo spusta (da bi to izvedli, morate POCASI obrniti
vzvod v levo).

OPOZORILO! : POCASI OBRNITE VIJAK VENTILA ZA KONTROLO SPUSTA! VOZILO JE TREBA POCASI SPUSCATI!
POZOR: DOVOLJEN JE NAJVEC EN POLN OBRAT VIJAKA VENTILA ZA KONTROLO SPUSTA.

Po koncanju spuscanja odstranite dvigalko izpod vozila (Ce je vijak podpornika dvigalke pred tem odvit, ga je treba priviti, z
obrac¢anjem v desno).

Slika. 1

a | PAKA ZDVIHAKA
b | VYPUSTNY VENTIL

Slika. 2

¢ | SKRUTKA HLAVICE ZDVIHAKA

Slika. 3
d | PAKA ZDVIHAKA

e | OTVOR
f | CERPADLO

g | BEZPECNOSTNY VENTIL

Slika. 4
h | KRYTKA
i | HLADINA OLEJA

j | NAPLNAT PO SPODNY OKRAJ PLNIACEHO OTVORU

OSKRBA IN HRANJENJE

DOLIVANJE HIDRAVLICNEGA OLJA (Slika 4):

« Dvigalko postavite v navpic¢ni poloZaj.

«  Bat ¢rpalke pomaknite v skrajni spodnji polozaj.

«  lzvlecite gumijasti ¢ep s cilindra dvigalke.

«  Dvigalko napolnite s hidravlicnim oljem. (Olje je treba napolniti do spodnjega robu odprtine za dolivanje.) Odstranite zrak
iz dvigalke na spodaj navedeni nacin (v tocki,Odstranjevanje zraka iz hidravli¢nega sistema”).

«  Znova namestite ¢ep na cilinder dvigalke.

ODSTRANITEV ZRAKA 1Z HIDRAVLICNEGA SISTEMA (ODZRACENJE)

V hidravlicnem sistemu se nabira zrak, kar povzroci padec ucinkovitosti delovanja dvigalke. Zato je treba odstraniti zrak iz
hidravli¢nega sistema, in sicer po naslednjem postopku:

«  Odprite ventil za nadzor spusta,

«  Snemite ¢ep z odprtine v cilindru dvigalke.

« Nekajkrat energi¢no dvignite in spustite vzvod, da bi odstranili zrak.

«  Zaprite ventil za kontrolo spusta.

«  Znova namestite ¢ep na odprtino cilindra dvigalke.

Po odzra¢enju naj bi dvigalka pravilno delovala. Ce temu ni tako, je treba postopek ponavljati, dokler je temu tako.
PREPRECEVANJE RJAVENJA

Izogibajte se stiku dvigalke z vlago. Ce Ze pride do stika z vlago, je treba dvigalko do suhega obrisati in z oljem premazati vse
vidne elemente dvigalke.

Stike svornika in vijak podpornika dvigalke je treba redno mazati.
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DIAGNOSTIKA NAPAK

TEZAVA VZROK
. . . Dvigalka se .
Dvigalka ne Dvigalka pada | lIztekoljaizpod | Dvigalka se
" Y H Crpalka ne pod obreme- N

dosega nazi- pod obreme- ¢epa odprtine " - L ne dvigne na

N - A daje upora nitvijo dviga in Y
vnega dviga nitvijo za vlivanje oy konéno visino

spusca
X X Ventil za kontrolo spusta ni v celoti zaprt.

Dolijte majhno koli¢ino olja v dvigalko.
X X X Odstranite zamasek z odprtine za vlivanje in
dolijte cisto hidravli¢no olje.

Rezervoar je prekomerno poln. Snemite
X zamasek z odprtine za vlivanje in pustite, da
izte¢e prekomerna koli¢ina olja.

V sistemu dvigalke se nahaja zrak. Odprite
ventil za kontrolo spusta in nekajkrat,,pumpaj-

X X X te” z vzvodom dvigalke. Zaprite ventil za kon-
trolo spusta. Postopek ponovite po potrebi.
Ventilov ni mogoce zapreti zaradi prisotnosti
tujka. Ventile je treba splakniti. Spustite batni-

X X X co in zaprite ventil za kontrolo spusta. Ro¢no

izvlecite batnico na dobrih 10 cm. Odprite
ventil za kontrolo spusta in nato energi¢no
potisnite batnico v spodnji polozaj.

TEHNICNI PODATKI

K;:a‘:;il;a Stati¢na dvigalka [t] Minim[:'I‘r:]viiina Vi§ina[:i‘:lri:]a bata D(::Zivni:j:i{:‘k:‘ ]po Masa [kg]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Leto izdelave 2012

Kovinskih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe.
Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno orodje
vsebuje okolju skodljive substance. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje ljudi.

APTARNAVIMO INSTRUKCIJA (ORIGINALI)

HIDRAULINIS KELTUVAS 11-705

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS JRENGINIU, BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI S1A INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA
VELESNIAM NAUDOJIMUI.

Si instrukcija, tai informacijos, jspéjimy, nuorody, veikimo ir priezitros reikalavimy aprasymy rinkinys. Patariama instrukcija
saugoti kartu su garantiniu talonu ir saskaita faktdra arba kasos kvitu, gautu perkant.

DEMESIO: Keltuvas pritaikytas darbui patalpose.
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,Gaminys gali siek tiek skirtis nuo instrukcijoje pavaizduoto bei aprasyto gaminio”.

Nepaisant saugios jrenginio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy saugos priemoniy naudojimo, darbo metu visada islieka

pavojus susizaloti.

« Nesinaudokite jrenginiu sprogioje aplinkoje.

«  Suzalojimo pavojus kyla tada, kai rankos laikomos arti pakélimo platformos, ypac keliant ir nuleidziant svorj.

«  Darbo metu nelaikykite ranky arti pakélimo platformos.

«  Yraasmeny suzalojimo pavojus, dél keltuvo gedimo netikétai nukritus pakeltam svoriui.

«Naudoti keltuva galima tik tada, kai jis pastatytas ant plokscio, tvirto, horizontalaus pavirsiaus.

« [sitikinkite, kad keltuvas pastatytas tinkamai.

« [sitikinkite, kad keliamas svoris yra mazesnis nei maksimali keltuvo keliamoji galia.

« Darbo vietoje palaikykite Svara, uztikrinkite gera apsvietima. Dél netvarkos ir nepakankamo ap3vietimas galimi nelaimingi
atsitikimai.

«  Atkreipkite démesj j salygas darbo vietoje.

«  Saugokite keltuvg nuo drégmés poveikio.

«  Pasirapinkite, kad darbo vietoje nebaty pasaliniy asmenuy, ypac vaiky.

- Buakite démesingi, neleiskite darbo vietoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims.

«  Dirbdami su keltuvu susikaupkite, dél issiblaskymo galite nesuvaldyti keltuvo.

«Nenaudojama keltuva laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

« Neleiskite keltuvu naudotis nemokantiems arba sios aptarnavimo instrukcijos neskaiciusiems asmenims, keltuvas gali kelti
pavojy, kai juo naudojasi neapmokyti asmenys.

« Nenaudokite keltuvo jam nenumatytiems tikslams, tik pagal paskirtj.

«  Naudokite asmenines apsaugos priemones, apsauginius akinius ir apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy
naudojimas, tokiy kaip specialls neslystantys batai, apsauginis $almas, apsauginés ausineés (atsizvelgiant j tai koks prieta-
isas bus naudojamas) - sumazina suzalojimo pavojy.

«  Batina visada stovéti tvirtai, islaikyti pusiausvyra. Tai palengvins keltuvo valdyma netikéty situacijy metu.

« Reguliariai tikrinkite hidraulinés alyvos lygj ir prireikus pripilkite reikiama jos kiekj, panaudota alyva pakeiskite.

«  Keltuvo svirtis visada turi bati $vari, sausa, ant jos neturi bati alyvos arba tepalo likuciy, tik tada jg galima tvirtai suimti.

« Dirbant su keltuvu, atliekant bet kokius darbus, visada reikia elgtis apdairiai ir atsargiai.

« Nedirbkite su keltuvu jeigu esate pavarge arba vartojote narkotikus, ar alkoholj. Net maziausias neatidumas darbo metu
gali tapti sunkiy traumy priezastimi.

« Tuo atveju, jeigu vartojate vaistus, kurie veikia savijauta arba refleksus, nedirbkite.

«  Pries pradédami dirba, partikrinkite keltuvo technine bukle, elementy tvirtinimus bei, ar néra pastebimy jtrakimy. Nedirb-
kite su keltuvu, kurio hidraulinis siurblys neveikia.

«  Keltuvo remonto darbus patikékite kvalifikuotam asmeniui, kuris naudoja tik originalias atsargines dalis, tik tuo atveju ir
toliau galésite saugiai naudotis keltuvu.

Ispéjimas: Keltuvas skirtas tik pakélimui. Keltuva reikia statyti ant lygaus, tvirto, horizontalaus pavirsiaus. Pries pradedant
pakeélima, pvz., automobilio, reikia pleistais ir stovéjimo stabdziais uzblokuoti ratus. Draudziama dirbti palindus po pakeltu
automobiliu, ar kitu ant keltuvo esanciu daiktu. Be iSimciy, pakelta daiktg (automobilj) visada reikia stabilizuoti naudojant
papildomas stabilias atramas, kurios saugiai, patikimai laiko visa svorj. Pries keldami jsitikinkite, kad keltuvo techniné baklé yra
gera. Draudziamas bet koks saugos voztuvo reguliavimas.

KELTUVO ELEMENTAI

I3leidimo voztuvas

Pagrindas

Hidraulinis cilindras

Keltuvo stimoklis

Atramos varZtas

Svirties lizdas

Hidraulinis siurblys

Apsauginis voztuvas (yra tik kai kuriuose keltuvo modeliuose)
Keltuvo svirtis

DEMESIO! Negalima dirbti po pakeltu automobiliu.

Negalima ardyti keltuvo, dél to jis gali blogai veikti arba sugesti ir kelti pavojy sveikatai arba gyvybei.

0 0N AWN =

PAKELIMAS:

Uzdarykite isleidimo voztuva, keltuvo svirties galu sukdami isleidimo voztuva j desine puse (Pav. nr. 1). Uztikrinkite automobilio
stabilumag (kad nejudéty). Pastatykite keltuvg po automobiliu, reikiamoje vietoje (naudokités konkretaus automobilio
eksploatacijos instrukcija). Prireikus, idsukite keltuvo atramos varzta, sukite jj j deSine puse, kol atrama atsirems j automobilj
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(Pav. nr. 2). Keltuvo svirtj jstatykite j jos tvirtinimo lizda. ). Kelkite svirtj j virsy ir leiskite Zemyn pumpuodami (Pav. nr. 3) tol, kol
pakelsite automobilj j reikiama aukstj.

NULEIDIMAS:

1$imkite svirtj i$ siurblio lizdo. Sukant svirtj, atidarykite i$leidimo voZtuva (norint tai padaryti, svirtj reikia LETAI sukti j kaire
puse).

|SPEJIMAS! : SVIRT| SUKTI LETAI!l AUTOMOBIL] NULEISTI LETAI!

DEMESIO: NEGALIMA ISLEIDIMO VOZTUVO RANKENELES SUKTI DAUGIAU NEI VIENA PILNA APSISUKIMA.

Nuleide, istraukite i$ po automobilio keltuva (jeigu pries tai keltuvo atramos varztas buvo atsuktas, tai jj, sukant j desine reikia
prisukti).

OPISANIE KOLO OBRAZKOW:

Pav. 1

a | KELTUVO SVIRTIS
B | ISLEIDIMO VOZTUVAS

Pav. 2
¢ | KELTUVO GALVOS VARZTAS

Pav.3

d | KELTUVO SVIRTIS
E | LIZDAS

F | SIURBLYS

G | APSAUGINIS VOZTUVAS

Pav. 4
h | SKLENDE
I | TEPALO LYGIS

J | PILTIIKI |PYLIMO ANGOS APATINIO KRASTO

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

HIDRAULINES ALYVOS PRIPYLIMAS (Pav. nr. 4):

«  Keltuva pastatykite vertikaliai.

«  Siurblio stamoklj pastumkite iki galo Zemyn.

« I$ keltuvo cilindro isimkite gumine sklende.

« | keltuva pripikite hidraulinés alyvos (alyvos pilkite tiek, kad ji siekty jpylimo angos apatinj krasta). Atlikdami toliau aprasy-
tus veiksmus, i$ keltuvo hidraulinés sistemos pasalinkite org (skyriuje,Oro i$leidimas i$ hidraulinés sistemos”).

- Véljstatykite sklende j keltuvo cilindro anga.

ORO ISLEIDIMAS IS HIDRAULINES SISTEMOS (NUORINIMAS)

Hidraulinéje sistemoje kaupiasi oras, dél to mazéja keltuvo veiksmingumas. Dél Sios priezasties i$ hidraulinés sistemos reikia
pasalinti org, atliekant aprasytus veiksmus:

«  Atidarytiisleidimo voztuva.

«  Isimti sklende i3 keltuvo cilindro angos.

«  Norint pasalinti org, reikia kelis kartus energingai papumpuoti (pakeliant ir nuleidziant svirtj).

«  Uzdaryti isleidimo voztuva.

«  Véljstatykite sklende j keltuvo cilindro anga.

ISleidus ora, keltuvas turi veikti gerai. Jeigu taip nenutinka, tai oro pasalinimo procedira reikia kartoti tol, kol bus pasiektas
rezultatas.

APSAUGA NUO RUDIJIMO

Saugoti keltuvg nuo drégmés. Jeigu keltuvas suslampa, batina sausai isvalyti ir sutepti tepalu visus matomus keltuvo elementus.
Periodiskai reikia sutepti visas sujungimo vietas ir keltuvo atramos varzta.
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GEDIMY DIAGNOZAVIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS
L Pro alyvos
Kglﬁ_uvas ne_pal-_ \Ifelklarlasltap- ipylimo kamstelio | Siurblys nesuke- A;?ktrvovoskn?eyu Keltuvas pakyla
siecia nominalios rovos keltuvas sklende teka lia pasipriesinimo svirtis pakyla ir nepilnai
pakeélimo galios nusileidzia alyva nusileidzia
X X Nepilnai Uzdarytas isleidimo voztuvas
Per mazas kiekis alyvos. ISimti is angos
X X X alyvos jpylimo kamstelj ir pripilti reikiama
kiekj $varios hidraulinés alyvos.
X Talpykla perpildyta. ISimti kamstelj i$ alyvos
ipylimo angos ir i3pilti alyvos pertekliy.
Keltuvo sistemoje yra oro. Atidaryti iSle-
X X X idimo voztuva ir kelis kartus papumpuoti
keltuvo svirtimi. Uzdaryti isleidimo voztuva.
Prireikus veiksmus pakartoti.
Sklendés neuzsidaro dél svetimkanio. Re-
ikia praplauti sklendes. Nuleisti stamoklj ir
X X X uzdaryti isleidimo voztuva. Rankiniu badu
istraukti stamoklj (keliolika centimetry).
Atidaryti isleidimo voZztuvg ir energingai
ispausti stamoklj zemyn.
TECHNINIAI DUOMENYS
Numeris Statiné keliamoji | Minimalus aukstis | Stamoklio pakélimo | Varzto ilgis, iSsukus svoris [kg]
kataloge galia[t] [mm] aukstis [mm] [mm] 9
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Pagaminimo metai 2012
Metalo gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdZios institucijas. Susidévéje
irenginiai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti jrenginiai kelia pavojy aplinkai
ir Zzmoniy sveikatai.

ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA
HIDRAULISKAIS PACELAJS 11-705

UZMANIBU: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT 50 INSTRUKCIJU UN
SAGLABAT TO.

Instrukcija satur visu nepieciesamo informaciju, bridindjumus, norades un aprakstus par iekartas darbibu, ka ari apkopi un
apkalposanu. leteicams saglabat instrukciju kopa ar garantijas talonu un faktarrékinu vai ceku, kas ir sanemti ierices iegades
laika.

UZMANIBU: Pacélajs ir paredzéts iekstelpu darbiem.
,Produkts var nedaudz atskirties no instrukcija noraditam bildém un aprakstiem”.
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Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju un drosibas lidzek|u izmantosanu, vienmér pastav marginals risks gat ievainojumus

darba laika.

«  Nedrikst izmantot iekartu spradzienbistama vidé.

«  Pastav risks gut ievainojumus, ja rokas atrodas pacélaja célajpédas tuvuma, ipasi pacelot vai nolaizot kravu.

« Darba laika rokas nedrikst atrasties célajpédas tuvuma.

«  Pastav risks gut ievainojumus, ja pacélaja bojajumu dé| nekontroléti nokrit pacelta krava.

«  Pacélaju drikst izmantot tikai uz horizontalas, plakanas un cietas virsmas.

«  Parliecinaties, ka pacélajs ir atrodas stabila stavokli.

«  Parliecinaties, ka pacelama kravas masa ir mazaka neka pacélaja maksimala kravnesiba.

« Darba vieta jauztur kartiba un janodrosina labs apgaismojums. Nekartiba un vaj$ apgaismojums var izraisit nelaimes
gadijumus.

«  Pievérst uzmanibu darba vieta esoSiem apstakliem.

+  Nedrikst paklaut pacélaju mitruma iedarbibai.

« Janodrosina, ka darba vietai ir aizliegta pieeja nepiederigam personam un ipasi — bérniem.

« Jabat uzmanigam un nedrikst pielaut nepiederigo personu un bérnu piekluvi darba vietai.

«  Darba laika ar pacélaju jasakoncentréjas, neuzmanibas dé| var zaudét kontroli par pacélaju.

+ Neekspluatéjamais pacélajs jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

«  Ar pacelaju nedrikst stradat cilvéki, kas nav iepazinusies ar 3o lietosanas instrukciju. Pacélajs var bat bistams neapmacito
lietotaju rokas.

«  Nedrikst izmantot pacélaju tadiem darbiem, kuriem tas nav paredzéts.

« Jaizmanto personigie aizsardzibas lidzek|i, aizsargbrilles un aizsargcimdi. Izmantojot tadus aizsardzibas lidzeklus ka
pretslides apavi, aizsargkiveres, dzirdes aizsargi (atkariba no izmantotas ierices paveida), samazinas traumu gasanas risks.

« Darba laika jaatrodas stabila lidzsvara stavokli. Tas nodrosinas labaku kontroli par pacélaju neparedzéta situacija.

«  Regulari parbaudit hidrauliskas ellas [imeni, nepieciesamibas gadijuma papildinat ellu, ka ari nomainit nolietotu ellu.

«  Pacélaja svirai vienmeér jabat tirai, sausai un bez ellas pédam, tadejadi nodrosinot drosu satveri.

« Darba laika esiet apdomigs un uzmanigs, veicot katru darbibu.

+ Nedrikst stradat ar pacélaju, ja operators ir noguris vai atrodas narkotisko vielu vai alkohola reibuma. Darba laika
neuzmanibas bridis var radit nopietnus kermena bojajumus.

+ Nevajadzétu veikt darbu, ja operators lieto medikamentus, kas ietekmé vina passajatu vai refleksus.

«  Pirms darba sakuma parbaudit pacélaja tehnisko stavokli, elementu nostiprinajuma pakapi un iespéjamas plaisas. Pacélaju
nedrikst izmantot, ja ir bojats hidrauliskais stknis.

«  Pacélaja remontdarbus nepieciesams veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto tikai originalas rezerves dalas, $adi
nodrosinot drosu iekartas ekspluataciju.

Bridinajums: Pacélajs ir domats tikai kravu pacel$anai. Virsmai, uz kuras javeic pacelsanas darbi, jabat plakanai, cietai un
horizontalai. Pirms (pieméram, transportlidzekla) pacelsanas nepiecieSams nofiksét ritenus, izmantojot kili un stavbremzes.
Aizliegts veikt darbus zem transportlidzekla vai cita priekSmeta, kas ir pacelts ar pacélaju. Jebkura gadijuma pacelto priek$metu
(transportlidzekli) nepiecieSams pasargat ar papildus nekustigiem balstiem, uz kuriem var drosi atrasties visa pacelta krava.
Pirms pacelsanas darbiem nepiecieSsams parliecinaties, ka pacélajs atrodas laba tehniska stavokli. Nedrikst regulét drosibas
varstu.

PACELAJA ELEMENTI

Izlaisanas varsts

Célajpéda

Hidrauliskais cilindrs

Pacélaja virzulis

Célajpedas skrave

Sviras ligzda

Hidrauliskais saknis

Drogsibas varsts (ir tikai daziem pacélaja modeliem)
Pacélaja svira

0 N O N AW =

UZMANIBU! Nedrikst stradat zem transportlidzekla, kas ir pacelts ar pacélaju.

Aizliegta pacélaja demontaza, tas var radit pacélaja defektivu darbu vai pacélaja bojajumus, kas ir bistami veselibai
un dzivibai.

PACELSANA:

Aizvért izlaisanas varstu ar pacélaja sviru, griezot sviru pa labi (1.att.). Pasargat transportlidzekli no parvietosanas. Novietot
pacélaju zem transportlidzekla atbilstosa vieta (skat. konkréta transportlidzekla lietosanas instrukciju). NepiecieSsamibas
gadijuma, izskravét pacélaja célajpédas skravi, griezot par kreisi, lidz célajpéda pieskarsies pie transportlidzek|a (2.att.). Novietot
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pacélaja sviru tas ligzda. Celt un nolaist pacélaja sviru (pumpét) (3.att.), kamér transportlidzeklis atradisies nepieciesama
augstuma.

NOLAISANA:

Iznemt sviru no sakna ligzdas. GrieZot ar sviras galu, atvért izlaisanas varstu (lai to veiktu, LENI griezt sviru pa kreisi).
BRIDINAJUMS: IZLAISANAS VARSTA GRIEZTUVITE JAGRIEZ LENI! TRANSPORTLIDZEKLIS JANOLAIZ LENI!

UZMANIBU: IZLAISANAS VARSTA GRIEZTUVITI NEDRIKT GRIEZT VAIRAK PAR VIENU APGRIEZIENU.

Pabeidzot nolaisanas procesu, iznemt pacélaju zem transportlidzek|a (ja pacélaja célajpédas skrave bija ieprieks izskravéta, tad
to nepiecieSsams aizskravét, griezot pa labi).

1ATT.

a | PACELAJASVIRA
B | IZLAISANAS VARSTS

2ATT.

¢ | CELAJPEDAS SKRUVE

3ATT.
d | PACELAJA SVIRA

E | LIGZDA

F | SUKNIS

G | DROSIBAS VARSTS

4ATT.

h | KORKITIS

I | ELLAS LIMENIS

J | PILDIT LIDZ IELIESANAS ATVERES APAKSEJAI MALAI

APKALPOSANA UN APKOPE
PILDISANA AR HIDRAULISKO ELLU (4.att.):

«  Novietot pacélaju vertikala stavokli.

«  Parvietot sukna virzuli maléja apakséja stavokli.

+  lznemt gumijas korkiti no pacélaja cilindra.

« Aizpildit pacélaju ar hidraulisko ellu. (Ellu nepiecie$sams pildit lidz ielieSanas atveres apakséjai malai.) Likvidét gaisu no
pacélaja ta, ka tas ir noradits zemak (sadala,Gaisa likvidésana no hidrauliskas sistémas”).

«  Piestiprinat korkiti pacélaja cilindram.

GAISA LIKVIDESANA NO HIDRAULISKAS SISTEMAS

Hidrauliskaja sistéma uzkrajas gaiss, kas samazina pacélaja darbibas efektivitati. Tadejadi nepiecieSams likvidét gaisu no
hidrauliskas sistémas, rikojoties sadi:

«  Atvértizlaisanas varstu;

«  lznemt korkiti no pacélaja cilindra.

- Dazas reizes energiski pacelt un nolaist sviru (pumpét), lai likvidétu gaisu.

«  Aiztaisit izlaisanas varstu.

- Piestiprinat korkiti atpakal pacélaja cilindra atveré.

Péc gaisa likvidésanas pacélajam jastrada normali. Pretéja gadijuma nepiecieSams atkartot gaisa likvidésanas procedaru,
kamér tiks sasniegts nepiecie$amais rezultats.

AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU

Izvairities no pacélaja kontakta ar mitrumu. Ja tas tomér notiks, nepieciesams likvidét mitrumu un ieellot visus redzamus
pacélaja elementus. Tacu pacelamo elementu pulkas un ritenus nepiecieSams iee|lot regulari.
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TRAUCEJUMU DIAGNOSTIKA
PROBLEMA IEMESLS
Pacélajam nav Pacélajs No ellas Saknim nav Svira pacelas Pacélajs nepacelas
nominalas nolaizas zem tvertnes korkisa - un nolaizas lidz maks.
- R pretestibas

kravnesibas slodzes tekella zem slodzes augstumam

X X Izlaisanas varsts nav noslégts lidz galam

X X X Pacélaja ir parak maz ellas. Iznemt ellas tvert-

nes korkiti un ieliet tiru hidraulisko e|u.
X Ellas tvertne ir parpildita. Iznemt ellas tvertnes

korkiti un noliet lieko ellas daudzumu.

Pacélaja sistéma atrodas gaiss. Atvért izlaisa-
nas varstu un vairakas reizes pacelt un nolaist
X X X sviru (pumpét). Aiztaisit izlaisanas varstu.
Atkartot ieprieks minétas darbibas, ja tas ir
nepiecieSams.

Varsti nevar aiztaisities sveskermena dé|.
Nepieciesams izskalot varstus. Nolaist virzuli

X X X un aiztaisit izlaisanas varstu. Manué[i izvilkt
virzuli uz daziem centimetriem. Atvért izlaisa-
nas varstu un tad energiski nospiest uz virzula,
lai tas nonaktu apakséja stavokl.

TEHNISKIE DATI

Kataloga Statiska kravnesiba | Minimalais augstums | Virzula pacel3anas Ser'lv_es_gV]arums péc Masa [kg]
numurs [t] [mm] augstums [mm] atskravésanas [mm]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Razosanas gads 2012

Metala izstradajumus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas
iekartas satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilvéku veselibai.

E ORIGINAALKASUTUSJUHEND
HUDRAULILINE TUNGRAUD 11-705

TAHELEPANU: ENNE TOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

Juhend sisaldab vajalikku infot, hoiatusi, soovitusi, to6protsessi kirjeldusi, hooldus- ja kasutuspéhimétteid. Soovitame hoida
kasutusjuhendit koos garantii ja seadme ostmisel saadud arve v6i muu ostudokumendiga.

TAHELEPANU: Tungraud on méeldud kasutamiseks siseruumides
Toode vdib vahesel méaral erineda kasutusjuhendis toodud kirjeldusest.
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Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati kehavigastuste oht.

- Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas.

«  Kéte hoidmine tungraua toetuspunkti lahedal v6ib olla ohtlik ja pohjustada kehavigastusi, eriti raskuse tostmise ja lange-
tamise ajal.

«  Arge hoidke ksi tddtamise ajal seame toe lahedal.

«  Tungraua kahjustuste korral voib kontrollimatult langevad raskused inimesi vigastada.

«  Tungrauda tohib kasutada vaid siledal ja kdval ning horisontaalsel pinnal.

«  Veenduge, et tungraud oleks kindlalt paigas.

«  Veenduge, et tostetavate objektide kaal on vdiksem kui tungraua maksimaalne tostevéime.

« Hoidke tookoht korras ja jélgige, et see oleks hasti valgustatud. Korralagedus ja halb valgustus véivad pohjustada
onnetusi.

«  Poorake tahelepanu téokohas valitsevatele tingimustele.

- Arge hoidke tungrauda niisketes tingimustes.

«  Kaitske kohta, kus tootate korvaliste isikute, eriti laste eest.

« Olge tahelepanelik ja drge lubage téokohta lapsi ega korvalisi isikuid.

«  Tungrauaga téotamise ajal keskenduge t66le, sest tédhelepanu hajumine voib pdhjustada kontrolli kaotamise seadme Ule
ja viia 6nnetusteni.

«  Hoidke tungrauda, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus kohas.

«  Arge lubage tungrauda kasutada isikutel, kes ei ole seadmega tuttavad ja ei ole l&bi lugenud kaesolevat juhendit. Vastava
véljadppeta isikute kdes voib tungraud olla ohtlik.

. Arge kasutage tungrauda vastuolus selle maaratud otstarbega.

«  Kasutage isikukaitsevahendeid, kaitseprille ja kaitsekindaid. Jargmiste isikukaitsevahendite kasutamine vahendab viga-
stuste ohtu: libisemisvastased jalatsid, kaitsekiiver, kuulmiskaitsevahendid (olenevalt kasutatava seadme liigist).

«  Seiske seadmega to6tamise ajal kindlalt ja sdilitage tasakaal. See véimaldab séilitada ettendgematus olukorras seadme
tile parema kontrolli.

«  Kontrollige regulaarselt hiidraulilise 6li taset ja vajadusel lisage 6li.

« Hoidke tungraua kang alati puhta ja kuivana, vabana 6li ja méaardeaine jaakidest, et tagada kindel haare.

- Tungrauaga todtamise ajal olge iga liigutuse juures tahelepanelik ja ettevaatlik.

«  Arge kasutage tungrauda visimuse korral ega juhul, kui olete tarvitanud narkootilisi aineid véi alkoholi. TéGtamise ajal
voib isegi hetkeline tdhelepanu hajumine pohjustada tosiseid kehavigastusi.

«  Kuiolete tarvitanud ravimeid, mis méjutavad enesetunnet voi reageerimiskiirust, loobuge seadme kasutamisest.

«  Enne t66 alustamist kontrollige tungraua tehnilist seisu, elementide kinnitust ja veenduge, et seadmel ei ole nahtavaid
morasid. Keelatud on kasutada tungrauda, mille hiidrauliline pump ei té6ta nduetekohaselt.

« Usaldage tungraua parandamine alati kvalifitseeritud spetsialistile, kes kasutab vaid originaalvaruosi. Nii tagate seadme
kasutusohutuse.

Ettevaatust: Tungraud on mdeldud vaid téstmiseks. Asetage tungraud siledale, kévale ja horisontaalsele pinnale. Enne kui
hakkate tdstma nditeks autot, blokeerige rattad tokiskingadega ja kasutage seisupidurit. Keelatud on teha tdid tungrauaga
tlestdstetud sdiduki voi muu eseme all. Lopuni tlestéstetud koorem (sdiduk) kindlustage statsionaarsete lisatugedega, millele
kogu koorem véiks kindlalt toetuda. Enne tdstmise alustamist veenduge, et tungraud oleks heas tehnilises seisus. Keelatud on
mis tahes viisil reguleerida kaitseventiili.

TUNGRAUA ELEMENDID

Ohutusventiil

Alus

Hudrauliline silinder

Tungraua kolvivarras

Toe polt

Kangi pesa

Hudrauliline pump

Kaitseventiil (vaid osal tungrauamudelitel)
Tungraua kang

TAHELEPANU! Arge to6tage tungrauale toetuva sdiduki all.

0 N OV AW =

Arge votke tungrauda lahti. See véib péhjustada hiireid tungraua t66s, mis omakorda véivad viia tésiste 6nnetusteni.

TOSTMINE:

Sulgege dhutusventiil tungraua kangi otsa abil, keerates ventiili nuppu paremale (joonis 1). Kindlustage séiduk soovimatu
likumahakkamise eest. Asetage tungraud sobivas kohas séiduki alla (tépse info leiate konkreetse séiduki kasutusjuhendist).
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Vajadusel keerake vilja tungraua toe polt (keerake vasakule), kuni tugi puutub vastu sdidukit (joonis 2). Asetage tungraua
kang kangi pesasse. Pumbake kangiga Ules-alla (joonis 3) kuni sdiduk on tdusnud soovitud kdrgusele.

ALLALASKMINE:

Eemaldage kang pesast. Avage otsa kangi otsa abil 6hutusventiil (selleks keerake kangi AEGLASELT vasakule).

HOIATUS! : KEERAKE OHUTUSVENTIILI NUPPU AEGLASELT! LASKE SOIDUK ALLA AEGLASELT!

TAHELEPANU: ARGE TEHKE OHUTUSVENTIILI NUPUGA ROHKEM KU1 UKS TAISPOORE.

Kui olete soiduki alla lasknud, eemaldage tungraud séiduki alt (kui toe polt oli vélja keeratud, keerake see uuesti sisse (keerake
paremale)).

Joonis 1

a | TUNGRAUA KANG
B | OHUTUSVENTIIL

Joonis 2

¢ | TUNGRAUA PEA POLT

Joonis 3

d | TUNGRAUA KANG
E | PESA

F | PUMP

G | KAITSEVENTIIL

Joonis 4
h | PIMEOTSAK
1 | OLITASE

J | OLIANUMA AVA ALUMISE AARE TAIDE

HOOLDUS JA HOIDMINE

TAITMINE HUDRAULILISE OLIGA (joonia 4):

« Pange tungraud vertikaalsesse asendisse.

« Liikake pumba kolb ddrmisesse alumisse asendisse.

« Eemaldage tungraua silindrilt kummist pimeotsak.

- Taitke tungraud hidraulilise 6liga. (Kallake 6li kuni 6lianuma ava alumise dareni.) Eemaldage tungrauast 6hk allpool kirjel-
datud viisil (punkt,,Ohu eemaldamine hiidraulilisest stisteemist”).

- Paigaldage pimeotsak tagasi tungraua silindrile.

OHU EEMALDAMINE HUDRAULIKASUSTEEMIST (OHUTAMINE)

Hudraulilisse stisteemi koguneb 6hk, mis véhendab tungraua jéudlust. Joudluse languse ennetamiseks eemaldage regulaarselt
hudraulilisest siisteemist 6hk, toimides jargnevalt:

«  Avage 6hutusventiil.

«  Eemaldage tungraua silindri pimeotsak.

«  Pumbake paar korda energiliselt kangiga, et eemaldada stisteemist 6hk.

«  Sulgege 6hutusventiil.

« Paigaldage pimeotsak tagasi tungraua silindri avale.

Pérast 6hutamist peaks tungraud jélle néuetekohaselt toimima. Kui see nii ei ole, korrake 6hutustoimingut kuni soovitud
tulemuse saavutamiseni.
KORROSIOONI ENNETAMINE

Valtige tungraua kokkupuudet niiskusega. Kui tungraud juba on niiskusega kokku puutunud, kuivatage tungraud ja maarige
oliga koik tungraua ndhtavad elemendid.

Olitage regulaarselt tungraua tihvtiihendusi ja toe polti.
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VIGADE DIAGNOOSIMINE

PROBLEEM POHJUS

Tungraud ku-
kub koormuse
all alla

Koormuse all | Tungraud ei
kang touseb ja | saavuta tait
langeb korgust

Olianumaalla | Pumbal ei ole
tilgub oli takistust

Tungraud ei saavuta
nominaalvoimsust

X X Ohutusventiil ei ole I6puni kinni

Liiga véike kogus 6li. Keerake
X X X lahti 6lianuma kork ja lisage puhast
hadraulilist 6li.

Olianum on liiga téis. Keerake
X 6lianuma kork lahti ja eemaldage
tleliigne oli.

Ohk tungraua siisteemis. Avage

X X X Shutusventiil ja pumbake paar kor-
da kangiga. Sulgege 6hutusventiil.
Vajadusel korrake seda toimingut.

Ventiilid ei sulgu voorkeha t¢ ttu
Loputage ventiilid labi. Laske
varras alla ja sulgege 6hutusventiil.
X X X Tommake varras kdsitsi paarteist
sentimeetrit vélja. Avage 6hutu-
sentiil ja suruge varras energiliselt
koige alumisse asendisse.

TEHNILISED NAITAJAD

Kataloogi- Steixtistiline Minimaalne korgus | Kolvi tostmise korgus l'io.ldi pikku§ parast Kaal [kg]
number: voimsus [t] [mm] [mm] viéljakeeramist [mm]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Tootmisaasta 2012

Arge visake metalltooteid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni
toote utiliseerimise kohta annab miiija vdi kohalik omavalitsus. Kasutatud t&oriist ei ole keskkonna jaoks
kunagi neutraalne. Umbertdotlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

OPUMMHATHA MHCTPYKLIMA ( 3A OBCJTYKBAHE ) m
XUAPABJIMYEH NOBAWUIAY 11-705

BHUMAHUE: PEAV NPUCTBMBAHE KbM YIOTPEBA HA EIEKTPOVHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATEJTHO AA CE

NPOYETE HACTOSILLATA MHCTPYKLIMA U T JA CE MA3M C LIEJI O-HATATBLUHO U3MON3BAHE.

MHCprKL{MﬂTa npencrasnnasa C6VIpKa oT Heobxoanmmn VIH(I)OpMaLlVIl/I, npeaynpexneHus, ykasaHusa, onmcn Ha fencrsue n
npaswia 3a NnogApbXKKa U OﬁC.ﬂy)KBaHe. lNpenopbyBa ce CbxpaHABaHETO Ha WHCTPYKUMATa 3aeiHO C rapaHuunaATa n ¢aKTypaTa
NN CcMeTKaTa, NonyyeH nNpu nokynkarta.

BHUMAHMUE: MNMosaurausT ce 13non3Ba 3a paboTa B nomeLleHusATa.

npOFlyKT'bT MOe He3HaYUTeNHO Aa ce pa3nnyaBa OT CHUMKUTE U ONUCaHNATa B I/IHCprKLlVIﬂTa".
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B'bl'lpeKI/I npwiaraHeTo Ha KOHCTPYKUMA, KOATO € Mo NpuHumnn 6e3onacHa, yr|0Tp96aTa Ha o6e3neuaBau.|,|/| W AOMbIHUTENTHN
3alWUTHY CPeacTBa, BUHArn CbLecTByBa MUHUMANeH PUCK OT HApaHABAHWUA MO Bpeme Ha pa60Ta.

MHCTpYMeHTBT He 6vBa ia 6bAe 13Mon3BaH B eKCMIO3MBHa aTMocdepa.

ChbluecTByBa OMACHOCT OT HapaHABaHWA B CNy4aid, ye AbpXuUTe pbleTe i 611M3Ko A0 OMopHaTa TOYKa Ha MoBAurava,
0Co6€eHO Npvi NOBAWTAHETO 1 CBANIAHETO Ha TOBapa.

He nobnuxaBaiite pbLeTe Cv NO Bpeme Ha paboTa Ao nognopara

ChbluecTByBa OMAcHOCT 3a XopaTa B C/lyyall Ha HEKOHTPONMPAHO CMyCKaHe Ha MOBAUrHaTVsA ToBap Mpu MoBpeAa Ha
nosavrava.

MoBauraysbT MOXe Aa 6bAe U3MoN3BaH CamMo Ha NOCKa 1 TBbPAA XOPV30HTaIHAa MOBBPXHOCT.

MpoBepeTe Aanvi NOBANIaYbT e CTAbUIHO Pa3NONOXKEH.

MpoBepeTe aanv NoBAMraHaTa Maca e no-feka oT MakCMMasHo AoMycTMaTa TOBaponoAeMHOCT Ha MOBAWrava.

Ha paboTHOTO MACTO TpsAGBa fja ce NoaAbPKa NOPALLK 1 Aa MMa fO06PO ocBeTNeHe. beanopagbKbT 1 IOLWOTO OCBETNEHNE
Morar fja AoBefaT A0 HewacTHU Cyyau.

O6pbluaiiTe BHYMaHME Ha yCIOBMATA, CbLIECTBYBALLM HA PabOTHOTO MACTO.

He n3narainTe noeauraya Ha Bb3AencTBUETO Ha BNara..

TpnabBa Aa ce n3onvpa paboTHOTO MACTO OT CTPAHUYHM IULLA U NPeSu BCUYKO OT Jela.

[la He ce ponyckaT Aeua 1 CTPaHNYHK LA A0 PAbOTHOTO MACTO.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ noeauraya Tpsabea fa 6bAeTe CbCPeAOTOUEHN, Pa3CeiiBaHETO Ha BHUMaHMETO MOXe [1a AoBefie A0
3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY CbOPBXEHNETO.

HeynoTpebsBaHWAT NoBAMray ce CbxpaHsaBa Ha HeJOCTBIHO 3a feLa MecTo.

He ponyckaiTe go moepuraya Ha nvUa, KOMTO He Ca 3ano3HaTV C HEro 1 He ca MpoyYeny HacToAwaTa WHCTPYKUUA 3a
0o6cnyXKBaHe, NOBAMIaYbT MOXKE [ia Ce OKaXe OMaceH B pbLeTe Ha HeobyyeHn noTpebuTenu.

He n3non3eaiite noBanraya 3a 4eMHOCT HECbOTBETCTBALLM HA HEFOBOTO NpefHa3HaueHue.

M3non3Bante cpefcTBa 3a NMYHA 3alMTa, NPEANasHy ounna 1M pbKaBuuuW. Ynotpebata Ha NIMUHW 3aLUWTHY CPEACcTBa
OT pofa Ha: NPOTMBOMOAXTb3BALYM 0BYBKM, NPeAnasHa Kacka, 3aluTHY CpefcTBa 3a clyxa (B 3aBUCMMOCT OT BMAA Ha
M3M0N3BaHNA NHCTPYMEHT) — HAManABaT PUCKa OT HapaHABaHWA.

CnefjBa NOCTOAHHO fia 6bAeTe B CTabUIHO NONOXKEHNE, 3ana3Baiiki paBHoBecve. ToBa ynecHsBa KOHTPONA Haj NoBaMraya
npwv HenpeBUAeHN CUTYaLnin.

PepoBHO npoBepsBaiiTe HUBOTO Ha XMAPABIMYHOTO MAcioO U AOAUBANTE B Clyyai Ha HyXAa, a ynoTpebeHOTo mMacno
CcMeHANnTe.

JlocTbT Ha noBgurava TpA6Ba BuMHArM Aa G6bae uncT, cyx, 6e3 cnegm oT Macsio UK rpec, KOeTo rapaHTMpa no-gobpo
XBallaHe.

Mo Bpeme Ha paboTa c noBavraya 6baete NpeABUANVBY Y BHAMATENHN NPV BCAKA ejHa onepawus.

He ce pa3peluaBa pa6oTa c noBamraya B cflyyaii Ha ymopa unm ynotpe6a Ha 4poru v ankoxosn. MOMeHTHO HeBHVMaHMe no
BpeMme Ha paboTa MoXe [ja floBefie 0 CEPUO3HU TeNecHV NoBpeau.

B cnyuaii Ha npuemaHe Ha NeKapCTBa, BMsAeLM BbpXy CamouyBCTBMETO Unu pedinekca, He MpucTbneanTe Kbm paboTa.
Mpean npucTbnBaHe KbM paboTa NpoBepeTe TEXHUYECKOTO CbCTOSHME Ha MOBAMrava, 3aKpPernBaHeTo Ha efleMeHTUTe
W panv HAMa BUAMMM NPonykBaHWsA. He ce pa3peluaBa paboTata ¢ NMoBAMray, YMATO XMApaBnMyHa nommna He AencTea
NpaBuIHo.

PemoHTa Ha moBAuraya noBepsBaiiTe Camo Ha KBanuprUMpaHo NULE, N3MON3BaiKN N3KIUNTENTHO OPUTMHANIHY Pe3ePBHU
yactu, bnarogapeHue Ha KoeTo e 6be 1 3aHanpes 6e3onaceH Npu ekcniaoaTayuaTa.

MpepynpexpaeHne: MoBaUraybT CNyXM €AVHCTBEHO 3a noBauraHe. MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO ce pasnonara MoBAWrava,
Tpa6Ba Aa 6bAe NNocKa, TBbpAa U Xopr3oHTanHa. MNpean 3anoysaHe Ha NOBAMIaHETO HaMp. Ha Kona, cnefga Aa ce 6nokupat
Konenara ypes nopanaraHe Ha KNVHOBE U ja ce U3MON3Ba CNypayKaTa 3a 3abpKaHe Ha MACTO. 3a6paHeHo e N3BbPLLBAHETO Ha
paboTy NoA Konata unv Noa ApYr NpeAMeT Pa3nosnioxeH BbpXy nosauraya. lloBamraHnAT npeamer (Konata) Tpsabsa Aa 6baat
o6e3aTenHo OCUrypeHmn C NMOoMoLLTa Ha AOMBIIHATENHY MOCTOAHHM MOAMNOPU, BbPXY KOMUTO MOXeE Aa Ce pasnonoXu uanata
TexecT. [Mpeamn Aa 3anoyHeTe NOBAWIaHETO NMPOBEpeTe TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha NoBauravya. He 6usa fa ce npeanpriemat
KaKBWTO 1 Aia 6UNo perynrpaHus Ha NpeanasHua KnanaH.

EJIEMEHTU HA NOBAUTAYA

0 ® Nk WwN

[lpeHaxkeH KnanaH

DyHOameHT

XvippaBnnyeH UnuHgbp

ByTaneH npbT Ha noBauraya

BvHT Ha nognopara

[He3n0 Ha nocta

XvppaenuyHa nomna

MpeanaseH kKnanaH (CaMo B HAKOW MOAENY Ha NoBAMrava)
JlocT Ha nosauraya
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BHUMAHMUE! He ce pa3pelwaBa 3anoYBaHeTo Ha paboTta noa Kona noanpsHa Ha nosgurava.

He ce pasp pasrno6 TO Ha NOBAMraya, Thil KaTo ToBa 61 MOr10 Aa A0BeAe A0 PUCK CBbP3aH C ONACHOCT 3a
3ApaBeTo 1 XKMBOTa.

NOBAUTAHE:

3aTBOpETE iPEeHaXKHMA KlanaH, C MOMOLLTa Ha Kpas Ha J1oCTa Ha MoBAMraYa, 3aBbpTaiikv pbykaTa Ha KanaHa HagsacHo (Yepr.
1). Ocuryperte Konata npeg npemectsaHe. Pas3nosnoxeTe NoBaMraya Ha CbOTBETHOTO MACTO MOA KonaTa (BUXK nHpopmaumsTa B
VHCTpyKumsATa Ha noTpebuTens, Kacaelya AafeHOTO NPeBO3HO CPEACTBO). AKO € HEOOXOAMMO, OTBMHTETE BIUHTA HA MOAMopaTa
Ha NoBAMraya, 3aBMBaiIKM ro HansABo, JOKATO MoAnoparta AoKoCHe Konata (Yeprt. 2). [TbxHeTe 510cTa Ha NOBAMraYa B rHe3foTo.
Ypes [BuKeHUsA Harope v Hagoy, HaromnBarTe nocTa (4epr. 3), BOKaTo KosaTa GbAe MOBAMIHATA Ha XKeflaHaTa BUCOUMHa.

CBANAHE:
M3BapeTe nocTta OT rHe3[oTo Ha nomnarta. BbpTeliku nocTta, oTBopeTe ApeHakHUsA KnanaH (3a uenta Tpa6sa MOCTEMNEHHO ga
BbPTUTE HaNABO).

MPEAYNPEXAEHUE!: BbPTETE MOCTEMEHHO PBYKATA HA [JPEHAXHUA KIAMAH! KOJATA CBANANTE
NOCTEMNEHHO!

BHUMAHME: HE CE PA3PELLUABA U3BbPLUBAHETO HA MOBEYE OT EAUH MbJIEH OBOPOT C PbYKATA HA APEHAMKHUA
KNAMNAH.

Cnepn NPUKNIOYBAaHETO Ha CBaJIAHETO I/I3/Zl'bpr1thTe noeguraya n3nop Kosnata (ako BUHTBT Ha nofnopata Ha nopfuraya e 6un
npefn ToBa OTBUHTEH, C/ie[iBa Aa ro 3aBUHTUTE OTHOBO, KaTo 3aBUHTBaTe HafACHO).

Yept 1
a | JIOCT HA NOBAUTAYA
B | APEHAXEH KNAMAH

Yepr 2
¢ | BUHT HA TNABATA HA NMOBAUIAYA

Yept3

d | TOCT HA MOBAWTAYA
E | THE300

F | MOMMNA

G | NPEANA3EH KNTANAH

YepT1 4
h | TANA
| HVBO HA MAC/IOTO

J | HAMBBATE 1O AOSTHMA KPA HA OTBOPA 3A BJIVBAHE

OBCJTY>KBAHE N MOAAPDBXKA

HAMBJIBAHE C XUAPABJINYHO MACJIO (Yepr. 4):

« [locTaBeTe noBAuraya BbB BEPTVKAHO NOJIOKEHNE.

«  [lpemecTeTe 6yTanoTo Ha MoOMMaTa B KpaHo [OMHO NONOXEHNE.

+  3BapeTe rymeHata Tana oT LMAKHABPA Ha NOBAMrava.

+ HanbnHeTe noeawuraya ¢ xmapasBanyHo macno (Hanbneate [0 AOMHMA Kpaii Ha OTBOPaA 3a BNMBaHe ). OTCTpaHeTe Bb3ayxa
OT NoBAWraya no HauuH, NocouyeH No-aosny (B Toukata “OTcTpaHABaHe Ha Bb3ayxa OT XuApaBnnyHaTa cuctema”).

+  MoHTVpaiiTe OTHOBO TanaTa KbM LINHABPA Ha MOBAMTava.

OTCTPAHABAHE HA Bb3AYXA OT XUAPABJINYHATA CUCTEMA (OBE3Bb3AYLUABAHE)

B xvapaBnnyHaTa cucteMa ce Cbbupa Bb3AyX, KOETO BOAM [10 NMOHWXaBaHe Ha epeKTNBHOCTTa Ha [1e/iCTBMETO Ha noBauraya. 3a
LienTa TpA6Ba fla ce OTCTPaHU Bb3/yXa OT XMAPaBANYHaTa CUCTEMa, M3BbPLUBAKM CeAHNUTe onepaLum:

- OrtBOpeTe ipeHa)KHNA KnanaHx,

« W3BapeTe (OTBUHTeTE) TanaTa OT OTBOPa B LIMIMHABPA Ha NoBAurayva.

+  HAKomnKo NbTv eHeprmyHo HanomrBate C JIOCTa, C el ia OTCTpaHUTe Bb3yXa.
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. 3aTBOpETe LAPEHaXXHNA KnanaH.
. CnaraTte OTHOBO TanaTa B OTBOpaA Ha UMInHAbPA Ha noBavraya.

Cnep, 0o6e3Bb3ayLiaBaHeTo NoBAMraybT TpAGBa fa AelicTBa NpaBuHo. B npoTveeH cnyvaid npouenypata Tpab6ea fa 6bae
NOBTOPEHA, JOKATO Bb3JyXbT He GbAle OKOHUATENHO OTCTPAHEH.

3ALLUTA OT KOPO3UA

M36ArsanTe KOHTaKTa Ha nosAMrava c Bnararta. AKo ce CTUrHe fo KOHTaKT, n3cyliaBaTe nosaurava v Hamasparte C Macsio BCUYKN
eJIeMeHT, KOUTO Ca UManun KOHTAKT C BNnarata. pr3KI/ITe Ha 6onTa n LLlI/Id)Ta Ha nosjuraya ce cMa3Bat pefoBHO.

AWATHO3WUPAHE HA AEQEKTUTE

MNPOBJIEM NPUYUHA

Mosguraubt W3Tnuaxe Ha

Moagurayst ce Momnata Mpu HaToBapeaHe | MoBauraybT He
He goctura Macno ot Tanata

oTnycka npn He OKa3Ba NIOCTBT ce [AOCTMra MbaHaTa
HOMWHanHata Ha oTBOpa 3a

HaTOBapBaHeTo CbNpoTUBNEHME | MOBAMa 1 CycKa | BACOYMHA
TOBaponoaeMHoOCT BNnBaHe

X X JipeHaxHUAT KnanaH He e 3aTBOpeH
[IOKpa.

Manko KonnyecTBo Macso B noBAurava.
X X X M3BapeTe TanaTta OT OTBOPA 3a BNMBaHe U
[loneiiTe YACTO XMAPABAUYHO Macso.

Pe3epBoapbt e npenbiHeH. V3Bagete
X Tanata OT OTBOpa 1 U3TouBaTe
W3NNWHOTO Macno.

B nospurava uma Bb3ayx. OtBapsATe
[IPeHaXXHUA KNanaH v Haromnearte

X X X HAKOJIKO MbTU C NI0CTa. 3aTBapATe
APEeHaXHVA KnanaH. B cnyyai Ha
Heo6XOAMMOCT MoBTapATe NpoLieaypara.

He moxeTe fja 3aTBOpYTE KNanaHuTe
Nopaan HaNNUMETo Ha UYyX[0 TAO.
TpAb6Ba Aa NpomueTe KnanaHuTe. CBanete
6yTanHnA NPT 1 3aTBOPETe APeHaXHNA
X X X KnanaH. M3gbpnaiite pbyuHo 6yTanHus
NpbT C AeceTuHa caHTuMeTpa. OTBOpeTe
[PEHaXHWA KNanaH 1 cnep Tosa
€HepPruyHo HaTuCHeTe GyTanHUA NPLT, 38
[1a 3aeme [JOTHO MONOXeHNe.

TEXHUYECKU AAHHU
CraTtnyHa Bucounna Ha AbnKuHa Ha BUHTa
KatanoxeH MuHumanHa
TOBaponoAeMHOCT nosauraHe Ha cnep oTBUHTBaHeTo | Maca [kg]
HOMep BUcounHa [mm]
[t] 6yTanoro [mm] [mm]

97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

lognHa Ha npou3BoacTeo 2012

MeTanHuTe n3genus He Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBBPJIAT C JOMALLHUTE OTnaabuun, a TpﬂﬁBa Aa ce npejanar

3a Onon3oTBOpABaHe B CbOTBETHUTE 3aBOAN. V]Hd)OpMaLWIﬂ 3a Onosi30TBOPABAHETO MOXe Aa 6'bﬂe
nosly4yeHa OT NpojaBaYva Ha U3aesIneTo OoT MeCcTHUTEe BnacTu. HerogHoTo o6opy,qsaHe CbAbprKa HeMacMBHN
Cy6CTaHLlI/II/I 3a ecTecTBeHaTa cpeaa. O60pyFlBaHeT0, HeOoTAa[eHOo 3a peynknupaHe, npeacrtasinaBa
NnoTeHUnanHa 3anjiaxa 3a OKo/iHaTa Cpe/a 1 3a 3/10aBETO Ha XopaTa
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ORIGINALNE UPUTE (ZA UPOTREBU) -

HIDRAULICNI PODIZAC 11-705

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA
DALJNJE KORISTENJE.

Upute sadrze neophodne informacije, upozorenja, napomene, opise rada, upute za rukovanje i odrzavanje. Preporu¢amo da
upute drzite zajedno s garancijom i fakturom ili racunom koji ste dobili kupujuci uredaj.

POZOR: Podizac sluzi za koriStenje u zatvorenim prostoru.

+Moguce su male razlike izmedu proizvoda i slika te opisa koje sadrze upute”.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik

od ozljeda nastalih tijekom rada.

« Uredaj nikad ne koristite unutar ili blizu potencijalno eksplozivnog podrugja.

«  Ako drzite ruke blizu uporisne tocke podizaca moze doci do ozljeda, pogotovo za vrijeme podizanja i spustanja tereta.

«  Zavrijeme rada ruke drzite podalje od nosaca.

« U slucaju ostecenja podizaca postoji opasnost od nekontroliranog pada podignutog tereta.

«  Podiza¢ mozete koristiti iskljucivo na ravnoj, tvrdoj i horizontalnoj povrsini.

«  Provjerite da li je podizac sigurno namjesten.

«  Provjerite da li je teZina podizanog tereta manja od maksimalne nosivosti podizaca.

« Vase radno podru¢je odrzavajte urednim i osigurajte pravilnu rasvjetu. Nered i neosvijetljeno radno podrucje mogu do-
vesti do nezgoda.

«  Provjerite uvjete na radnom mjestu.

« Podiza¢ ne izlozZite djelovanju vlage.

«Naradno mjesto ne dajte pristupa stranim osobama, a pogotovo djeci.

« Djecuiostale osobe drzite podalje tijekom koristenja uredaja.

« Za vrijeme rada s podizacem morate paziti na koncentraciju, ako biste skrenuli pozornost sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

«  Podizac koji ne koristite drzite van dohvata djece.

« Nedozvolite da s podizacem rade osobe koje nisu upoznale taj uredaj te koje nisu procitale te upute za upotrebu. Podizac¢
moze predstavljati opasnost u rukama neobucenih korisnika.

«  Podizac smijete koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

«  Koristite sredstva individualne zastite, zastitne naocale i rukavice. Koristenje sredstava individualne zastite kao $to su pro-
tuklizne zastitne cipele, zastitne kacige, sredstva zastite sluha (ovisno o vrsti koristenog alata) - smanjuje opasnost od
nastajanja ozljeda.

«  Zauzmite siguran i stabilan poloZzaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati
podizac u neocekivanim situacijama.

- Redovito kontrolirajte stanje hidraulicnog ulja i ako se pokaze potrebnim nadopunite razinu ulja a istro$eno ulje zamije-
nite.

- Pazite da poluga podizaca uvijek bude Cista, suha, bez tragova ulja ili maziva, sto ¢e osigurati njeno ¢vrsto drzanje.

«  Budite oprezni, pazite $to Cinite i postupajte razumno kod rada s podizacem.

«  Podizac ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava ili alkohola. Trenutak nepaznje kod uporabe uredaja
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

« Neradite s uredajem ako pijete lijekove koje mogu utjecati na refleks i raspolozenje.

- Prije pocetka rada provjerite tehnicko stanje podizaca, mjesta pri¢vri¢ivanje elemenata te da li provjerite nema li vidljivih
puknuca. Ne radite s podiza¢em koji ima neispravnu hidrauli¢cnu pumpu.

- Zapopravak podizaca obratite se iskljucivo kvalificiranoj osobi a pri tome koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove,
zahvaljujuci cemu moci cete nastaviti sigurno koristiti uredaj.

Upozorenje: Podizac sluzi iskljucivo za podizanje. Podiza¢ namjestite na ravnu, tvrdu i horizontalnu povrsinu. Prije pocetka
podizanja tereta, na primjer vozila, blokirajte kotace stavljajuci ispred njih klinove i upotrijebite ru¢nu koc¢nicu. Zabranjen je
rad ispod vozila ili drugog predmeta koji je naslonjen na podizac¢. Neophodno je da podignuti predmet (vozilo) bude osiguran
uz pomo¢ dodatnih nosaca koji ¢e sigurno prihvatiti cijelu teZinu. Prije pocetka podizanja tereta provjerite da je podizac u
pravilnom tehni¢kom stanju. Zabranjuje se bilo koje podesavanje sigurnosnog ventila.

ELEMENTI PODIZACA

1. Ventil za ispustanje

Postolje

Hidrauli¢ni cilindar

Klip podizaca

Vijak nosaca

uos W
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Prikljuc¢ak za polugu

Hidrauli¢na pumpa

Sigurnosni ventil (postoji samo u nekim modelima podizaca)
Poluga podizaca

0 ® N O

POZOR! Ne smijete poceti raditi ispod vozila koje je naslonjeno na podizac.

Ne smijete rastavljati podizac, jer to moze dovesti do nepravilnog rada ili oStecenja podizaca pa uslijed toga uredaj
moze predstavljati opasnost po zdravlje ili Zivot.

PODIZANJE:

Zatvorite ventil za ispustanje, uz pomoc kraja poluge podizaca, postupkom okretanja kotacica ventila prema desno. (Crtez 1).
Osigurajte vozilo tako da se ne pomice. Podizac stavite ispod vozila, na odgovaraju¢em mjestu (vidite informacije u Uputama
za upotrebu namijenjenim odredenom vozilu). Ako se pokaze potrebnim, odvinite vijak nosaca za podiza¢, okretanjem
prema lijevo, sve do trenutka dok nosa¢ ne dode u dodir s vozilom (Crtez 2). Polugu podizaca stavite u priklju¢ak za polugu.
Pokretanjem prema gore i dolje pomicite polugu (Crtez 3) sve dok vozilo ne podignete na Zeljenu visinu.

SPUSTANJE:

Izvadite polugu iz prikljucka za pumpu. Okretanjem kraja poluge otvorite ventil za ispustanje((kako biste to postigli, morate
POLAKO okretati polugu prema lijevo).

UPOZORENJE! : POLAKO OKRECITE KOTACIC VENTILA ZA ISPUSTANJE ! VOZILO SPUSTAJTE POLAKO!
POZOR: KOTACICEM VENTILA ZA ISPUSTANJE NE SMIJETE NAPRAVITI VISE OD JEDAN PUN OKRETAJ.

Nakon zavrsetka spustanja, uklonite podizac ispod vozila. (ako ste odvinuli vijak nosaca za podiza¢, morate ga ponovo staviti,
postupkom okretanja prema desno).

Crtez 1

a | POLUGA PODIZACA
B | VENTIL ZA ISPUSTANJE

Crtez2

¢ | VIJAK GLAVE PODIZACA

Crtez3

d | POLUGA PODIZACA
E | PRIKLJUCAK

F | PUMPA

G | SIGURNOSNIVENTIL

Crtez 4
h | ZATVARAC
I | RAZINA ULJA

J | NAPUNITE DO DONJEG RUBA OTVORA ZA STAVLJANJE ULJA

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

PUNJENJE S HIDRAULICNIM ULJEM (Crtez 4):

«  Podiza¢ postavite u vertikalni polozaj.

+  Klip pumpe pomaknite u krajnji donji polozaj.

« Izvadite gumeni zatvarac iz cilindra na podizacu.

+  Podiza¢ napunite s hidrauli¢nim uljem. (ulje stavljate do donjeg ruba otvora za stavljanje ulja.) Uklonite zrak iz podizac¢a na
nacin koji opisan dolje (u tocki,Uklanjanje zraka iz hidrauli¢nog sustava”).

«  Ponovo montirajte zatvara¢ na cilindar podizaca.

UKLANJANJE ZRAKA 1Z HIDRAULICNOG SUSTAVA (ODZRACIVANJE)

U hidraulicnom sustavu se skuplja zrak sto smanjuje efikasnost rada podizaca i zato trebate uklanjati zrak iz hidrauli¢cnog
sustava, postupajuci na slijedeci nacin:
«  Otvorite ventil za ispustanje ulja,
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« lzvadite zatvarac iz otvora na cilindru podizaca.

«  Vise puta energi¢no pritiscite polugu kako biste uklonili zrak.
«  Zatvorite ventil za ispustanje ulja.

«  Ponovo stavite zatvarac na otvor na cilindru podizaca.

Poslije odzracivanja podizac bi trebao pravilno raditi, a u suprotnom postupak odzracivanja ponavljate sve dok ne postignete
Zeljeni rezultat.

SPRIJECAVANJE KOROZIJE

I1zbjegavajte kontakt podizaca s vlagom. Ako ipak dode do kontakta s vlagom, pazljivo osusite podizac i podmazite s uljem sve
vidljive elemente podizaca. Mjesta spajanja klina i vijak nosaca za podiza¢ povremeno podmazujte.

DIAGNOZIRANJE GRESAKA

PROBLEM RAZLOG
Podizacﬂ Podizac !stjecapje ulja Pumpa Pod o Podiza¢ ne
ne postize ispod ¢epa . opterecenjem -
N pada pod ne pruza postize punu
nominalnu PR na otvoru za poluga se L
. opterecenjem L otpor Rog visinu
nosivost tocenje ulja podize i spusta
X X Ventil za ispustanje nije potpuno zatvoren.
X X X Premala kolic¢ina ulja u podizacu. Skinite ¢ep i
natocite Cisto hidrauli¢no ulje.
X Previse ulja u spremniku. Izvadite ¢ep i
otpustite visak ulja.
Zrak u sustavu podizaca. Otvorite ventil za
ispustanje i nekoliko puta pritiskujte polugu
X X X podizaca. Zatvorite ventil za ispustanje.
Ponovite postupak, ako se to pokaze
potrebnim.
Ventili se ne daju zatvoriti zbog prisutnosti
stranog tijela. Isperite ventile. Spustite
X X X klip i zatvorite ventil za ispustanje ulja.
Rucno izvadite klip na visinu od nekoliko
centimetara. Otvorite ventil za ispustanje pa
energi¢no namjestite klip u donjem polozaju.
TEHNICKI PODACI
Kataloski Static¢na nosivost | Minimalna visina Visina podizanja Duzina vijka nakon s
. . L Tezina [kg]
broj [t] [mm] klipa [mm] odvijanja [mm]
97X032 2 181 116 48 25
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Godina proizvodnje 2012
Metalne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima.
Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni alati
sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudii za
okolis.
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ORIGINALNO UPUTSTVO (ZA UPOTREBU)

HIDRAULICNA DIZALICA 11-705

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

Instrukcija predstavlja niz neophodnih informacija, upozorenja, direktiva, opisa delovanja i saveta za odrzavanje i upotrebu.
Preporucuje se da uputstvo sacuvate zajedno sa garancijom i racunom, dobijenim prilikom kupovine.

PAZNJA: Dizalica sluzi za rad unutar prostorija.
+Proizvod moze neznatno da se razlikuje u odnosu na slike i opise koje sadrzi ovo uputstvo’”.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od povrede

tokom rada.

«  Uredaj ne treba koristiti u zapaljivoj sredini.

«  Postoji opasnost od telesnih povreda u slu¢aju kada se ruka drzi blizu mesta podupiranja dizalice, posebno prilikom podi-
zanja i spustanja tereta.

«  Ne priblizavati ruke potpori za vreme rada.

- Postoji opasnost za osobe od nekontrolisanog pada podignute mase u slucaju ostecenja dizalice.

«  Dizalica se moze koristiti samo na ravnoj i tvrdoj povrsini, horizontalno orijentisanoj.

«  Uveriti se da je dizalica postavljena sigurno.

«  Uveriti se da je masa koja se diZze manja od maksimalnog opterecenja dizalice

«Namestu rada treba odrzavati red i imati dobro osvetljenje. Nered i lose osvetljenje mogu izazvati nezgode.

- Obratiti paznju na uslove koji vladaju na mestu rada.

«  Zabranjeno je izlagati dizalicu dejstvu vlage.

+  Potrebno je obezbediti mesto rada od osoba sa strane, a posebno od dece.

«  Treba obratiti paznju i ne dozvoliti deci i drugim osobama pristup mestu rada.

«  Zavreme rada sa dizalicom treba biti skoncentrisan, rasejana paznja moze dovesti do gubitka kontrole nad dizalicom.

- Dizalicu koja se ne koristi treba ¢uvati van domasaja dece.

+ Ne treba dozvoliti pristup dizalici osobama koje ne umeju s njom da rade ili nisu procitale dato uputstvo za upotrebu,
dizalica moze biti opasna u rukama neobucenih korisnika.

«  Zabranjeno je koristiti dizalicu u svrhe za koje nije namenjena.

«  Treba koristiti sredstva za li¢nu zastitu, zastitne naocari i zastitne rukavice. Upotreba li¢nih sredstava za zastitu poput: obu-
¢e koja ne klizi, zastitne kacige, zastite za sluh (u zavisnosti od vrste alata koji se koristi) - smanjuje rizik od povreda.

«  Potrebno je svo vreme odrZavati siguran stav, odrzavajuci ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu nad dizalicom u ne-
predvidenim okolnostima.

«  Redovno kontrolisati stanje hidrauli¢nog ulja i u slu¢aju da je potrebno dopuniti nedostatak, a iskoris¢eno ulje zameniti.

+  Polugu dizalice uvek treba drzati u ¢istom stanju, suvu, bez tragova ulja ili maziva garantuje sigurno drzanje.

«  Zavreme rada sa dizalicom treba biti obazriv i oprezan prilikom izvrsavanja bilo koje operacije.

«  Zabranjeno je raditi sa dizalicom ako ste umorni ili pod dejstvom lekova ili alkohola. Momenat nepaznje prilikom rada
moze dovesti do ozbiljne povrede tela.

« U slucaju upotrebe lekova koji uti¢u na raspolozenje i reflekse, treba odustati do posla.

«  Pre otpocinjanja posla proveriti tehnicko stanje dizalice, da li su elementi dobro pri¢vri¢eni i da nema vidnih pukotina.
Zabranjeno je raditi sa dizalicom kojoj neispravno radi hidrauli¢na pumpa.

«  Popravku dizalice treba poveriti isklju¢ivo kvalifikovanoj osobi, koristeci iskljucivo originalne delove, zahvaljujuc¢i ¢emu ¢e
dalje biti bezbedna za upotrebu.

Upozorenje: Dizalica sluzi iskljuc¢ivo za podizanje. Povrsina na koju treba postaviti dizalicu treba da bude ravna, tvrda i

horizontalno orijentisana. Pre pocetka podizanja npr. vozila treba blokirati toc¢kove, postavljajuci klinove i parking ko¢nicu.

Zabranjen je rad pod vozilom ili drugim predmetom koji se nalazi na dizalici. Obavezno podignuti predmet (vozilo) obezbediti

uz pomo¢ dodatnih ¢vrstih potpora na kojima bezbedno moze da stoji ceo teret. Pre pristupanja podizanju uveriti se da je

dizalica u dobrom tehnickom stanju. Zabranjeno je obavljati bilo kakva podesavanja bezbednosnog ventila.

ELEMENTI DIZALICE
Ispusni ventil
Podloga
Hidrauli¢ni cilindar
Klipnjaca dizalice
Sraf potpore
Gnezdo poluge
Hidrauli¢na pumpa

Nown s wN =
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8. Bezbednosni ventil (nalazi se samo kod nekih modela dizalica)
9. Poluga dizalice

PAZNJA! Zabranjeno je pristupati poslu ispod vozila poduprtim na dizalici. Zabranjeno je rasklapati dizalicu, jer to
moze dovesti do nepravilnog rada ili oStecenja dizalice, Sto moze uzrokovati gubitak zdravlja ili Zivota.

PODIZANJE:

Zatvoriti ispusni ventil uz pomoc¢ kraja poluge dizalice, okrecuci tockic ventila u desno (Slika 1). Obezbediti vozilo od pomeranja.
Postaviti dizalicu ispod vozila, na prikladnom mestu (za informacije pogledati Uputstvo za upotrebu za dato vozilo). Ukoliko
je to potrebno, odviti $raf potpore dizalice, okrecuci ga u levo, sve do momenta dok se potpora i vozilo ne dodirnu (Slika 2).
Postaviti polugu dizalice u gnezdo poluge. Obavljajuci pokrete na gore i dole pumpati polugom (Slika 3), sve dok se vozilo ne
podigne na Zeljenu visinu.

SPUSTANJE:

Izvaditi polugu iz gnezda pumpe. Okrecuci krajem poluge, otvoriti ispusni ventil (da bi se to postiglo treba POLAKO okretati
ulevo).

PAZNJA: ZABRANJENO JE TOCKICEM ISPUSNOG VENTILA VRSITI VISE OD JEDNOG PUNOG OBRTA.

Kada je spustanje zavrseno, skloniti dizalicu koja se nalazi ispod vozila (ukoliko je $raf potpore dizalice prethodno bio zavrnut,
treba ga odvrnuti, okrecuci u desno).

Slika 1

a | POLUGA DIZALICE
B | ISPUSNIVENTIL

Slika 2

¢ | SRAF GLAVICE DIZALICE
Slika 3

d | POLUGA DIZALICE

E | GNEZDO

F | PUMPA

G | BEZBEDNOSNIVENTIL

Slika 4
h | CEP
I | NIVOULJA

J | PUNITI DO DONJE IVICE OTVORA ZA ULIVANJE

KORISCENJE | ODRZAVANJE

PUNJENJE HIDRAULICNIM ULJEM (Slika 4):

«  Postaviti dizalicu u uspravan polozaj.

«  Pomeriti klip pumpe u krajnje donji polozaj.

« lzvaditi gumeni ¢ep sa cilindra dizalice.

«  Napuniti dizalicu hidrauli¢cnim uljem. (Treba puniti uljem donje ivice otvora za ulivanje.) Ukloniti vazduh iz dizalice na dole
opisan nacin (u tacki “Uklanjanje vazduha iz hidrauli¢nog sistema”).

«  Montirati ¢ep nazad na cilindar dizalice.

UKLANJANJE VADZUHA I1Z HIDRAULICNOG SISTEMA (DEAERACIJA)

U hidrauli¢nom sistemu sakuplja se vazduh, $to dovodi do smanjene efikasnosti rada dizalice. Zato je potrebno ukloniti vazduh
iz hidrauli¢cnog sistema, postupajuci na nacin dole opisan:

«  Otvoriti ispusni ventil,

« lzvaditi ¢ep iz otvora na cilindru dizalice.

«  Nekoliko puta energi¢no napumpati polugom, kako bi se uklonio vazduh.

«  Zatvoriti ispusni ventil.

«  Montirati ¢ep nazad na otvor na cilindru dizalice.
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Nakon deaeracije dizalica treba da radi ispravno. Ukoliko to nije slucaj, potrebno je ponoviti proceduru deaeracije, sve dok ne
da Zeljeni rezultat.

SPRECAVANJE KOROZIJE

Izbegavati kontakt dizalice sa vlagom. Ukoliko pak dode do kontakta s vlagom, potrebno je izbrisati dizalicu da bude potpuno
suva i podmazati uljem sve vidljive elemente dizalice. Zavornjane veze i srafove dizalice treba povremeno podmazivati.

DIJAGNOSTIKA KVAROVA

PROBLEM UZROK
:;Z:Li’c;iie Dizalica se :zti;adné: ualja Pumpa ne Pod teretom Dizalica se ne
nominalnu spusta pod otF\)/ora z: pruigotpor poluga se podize na pot-
nosivost opterecenjem ulivanje podizeispusta | punu visinu
X X Ispusni ventil nije potpuno zatvoren..
Isuvise mala koli¢ina ulja u dizalici.
X X X Skinuti ¢ep sa otvora za ulivanje i doliti ¢istog
hidrauli¢nog ulja
X Rezervoar je prepunjen.
Izvaditi ¢ep iz otvora za ulivanje i ispustiti visak ulja.
U sistemu dizalice ima vazduha.
X X X Otvoriti ispusni ventil i napumpati nekoliko puta
polugom dizalice. Zatvoriti ispusni ventil.
Postupak ponoviti ukoliko postoji potreba.
Ventili ne mogu da se zatvore zbog prisustva
stranog objekta. Treba isprati ventile.
X X X Spustiti klipnjacu i zatvoriti ispusni ventil.
Rucno izvudi klipnjacu na nekoliko centimetara.
Otvoriti ispusni ventil i zatim energi¢no gurnuti
klipnja¢u u donji polozaj.
TEHNICKI PODACI
Kataloski Staticna nosivost Minimalna visina Visina podizanja Duzina Srafa nakon
. N Lo Masa [kg]
broj [t] [mm] klipa [mm] odvijanja [mm]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 32
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Godina proizvodnje 2012
Metalne proizvode ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuéim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj sadrzi
supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.
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OAHTIEZ XPHIHZ (mpwtoTumeg) m

TPYAOX YAPAYAIKOX MMOYKAAAZ 11-705

MPOZOXH: MPOTOY APXIZETE NA XPHZIMONMOIEITE TON EZOMAIZMO, AIABAZTE MPOXZEKTIKA TO MAPON ErXEIPIAIO
KAI AIATHPEIXTE TO NA MEAAONTIKH ANA®OPA.

To eyxelpidlo Xpriong MEPIEXEL TIC ATTOPAITNTEG TANPOYOPIEC, TTPOEISOMOINTELG, 08NYIES, TNV TIEPIYPAPN TNG ApXNS AElToupYiag
KOl TWV KAVOVWV TEXVIKIG CUVTHPNONG. ZUVIOTOUE VA QUAACCETE TO EYXEIPISIO Xpriong Hadi Ue To €yypa@o eyyunong Kat Tnv
TapELakn amodelgn fi To TIHOAGYIO ayopdg Tou eEOTAIGHOU.

MPOZOXH: 0 ypUAOG givat oxeS1a0p€VOG yia TN AEIToupyia O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

«H gppavion Tou e€0MAIGHOU TTOU ATTOKTAOATE eVEEXETAL VA SIAPEPEL Aiyo ATTO AUTO OTIC EIKOVEG TWV OSNYIWV XPHONG».

Mapd v ac@alr) Kataokeur, Ta An@OEvta PETPA ac@aleiag Kal TN XPrion HEOWV MPOOTACiaG, TAVTOTE UTIAPXEL €vag

EVATTOPEVWV KivEUVOG TPAUHMATIOHOU KATdA TNV £pyacia Ue To epyaleio.

+  AmayopeveTal va XpnolHOTIOLETE TOV OTTAIOUO O€ XWPO HE Kivduvo €kpnénc.

+ Mnvmnowalete ta xépla oag 0To medio TN MAATPOPHAg 0TAPIENE TOU YPUAOU, S10TI AUTS EYKUHOVE TOV KIVOUVO CWHATIKWV
BAaBwv, 1blaitepa katd TV avopwon 1 TNV katapaocn eopTiou.

«  Katd v epyaocia pnv minotalete Ta xépla oag 0To méAHa aviPpwong.

«  Xe mepimtwon BAABNG TOou ypUAOU, yia TOV XEIPIOTH €ANOXEVEL O KivOUVOG aVeEENEYKTNG TTTWONG TOU AVUPWHEVOU
popTiou.

« O ypUNog IPEMEL val XpNOIMOTIOLE Tl OF pia {olal opI{OvVTIa EMPAVELD.

«  BePaiwBeite 611 0 ypuhoc BpiokeTal o€ oTabepr) Béon.

«  BePaiwBeite 611 TO BAPOC TOU PopTiou ToU AVUYPWVETE Sev uTEPPaiVEL TN HEYIOTN IKAVOTNTA AVUPWONG QOPTiou Tou
ypUAou.

« Alamnpeite Tov XWpo epyaociag o Ta&n, e€ac@aliote KOG GwTIOHO. AKATaoTacia Kal KOKOG QwTIoHdg evdéxetal va
TIPOKAAEoOUV aTuXHATa.

+  TpooéxeTe TIG CUVONKES TOU XWPOU EPYATIAC.

«  Amayopevetal va ekBETETE ToV YpUAO 0TV Lypaaia.

« Mnv emtpémneTe TNV MPOoBaon OToV XWPO EPYACiag 0TOUG Un €XOVTEC epyacia Kat idlaitepa ota madid.

«  Katd tnv epyacia pe Tov ypuho va gicaoTe ouykevipwuévol. H ampooegia evoéxeTal va TPOKAAEDEL TNV AMWAELD ENéYXOU
Tou YpUAou.

« OypUAog mou Sev xpnotuomoleital TPEMel va UAdooeTal o€ pépn omou dev €xouv pdoBaocn Ta maudid.

« Mnv emtpénete og Atopa TOU SV €X0UV MENETAOEL TOV YPUAO Kal TIG TApoVoeg odnyieg XpPriong va Xpnotomololv Tov
ypUMNo. O ypUAog evdéxeTal va gival eMKIVOUVOC 0Ta XEPLA EVOG ATTEIPOU XEIPIOTH.

«  AmayopeVETal va XPNOIHOTIOLEITE TOV YPUAO aKATANANAQL

«  XpnolYOTOLEiTE YO OTOUIKAG TTPOOTACIAG, TPOOTATEUTIKA YUOALd Kal yavTia. Xprion Twv PéCWwV aTopIKNE TpooTaciag
OTWG aVTIONoONTIKA UTTOSHHATA, TPOOTATEUTIKO KPAVOC, TPOOTAGIA TwV 0pYdvwy akong (avahoya pe Tov e§omAiopd mou
XPNOILOTIOIEITE) UEIDVEL TOV KIVOUVO TPAUHATIOHOU.

«  Katd mv epyacia Aapete pia otabepri otaon kai dlatnpeite Tnv 10oppotia oac. Auto Ba oag mapéxel Tn Suvatotnta va
€NEYXETE KANUTEPO TOV YPUNO OF AMPOPBAEMTEG KATACTACELG.

«  EMéyxete ovotnuatikd T otdbun Tou udpaulikou Aadiov. MpooBétete to AAdI kABs opd mou Ba xpelaotei Kat
avTikaBlotdte To makio Aadt.

« O HOXAGG TOU ypUAOU TIPEMEL TAVTOTE Va €ival KABapAG Kal oTeyvog, Xwpic ixvn Aadiwv i Mmavtikoy, S1dTt auto Bonba va
TOV KPATATE YEPA KATA TN SIAPKELQ TG EPYATIAC.

«  Na gioaoTte mpovonTiKoi Katd Tn Xprion Tou YPUAOU Kal VO TTPOOEXETE KATA TNV EKTEAEON TNG KABE epyaciac.

«  AmayopeVETal va XPNOIMOTIOIEITE TOV YPUAO OTaV €(000TE KOUPAOUEVOL KABWE Kal UG TNV €MGpAoN TWV VAPKWTIKWV
OUCIWV 1} TOU ovomveLpaToC. H eENAxIoTn ampooegia Katd Tnv epyacia evOEXeTal va TTPOKAAEOEL CWHATIKES BAABEC.

« Aev Ba mpémel va mpofaivete otV €pyacia KATOMV ARPNG PAPHAKEUTIKWY OUCIWV TIOU €MNPEAJOUV TN CWHATIKA
KATaoTaon 1 TV TaxUTNTa TG avtidpaong.

«  Tpotou mpoPeite otV epyaoia, ENéyETE TNV TEXVIKN KATAOTAON TOU YPUAOU, T OUYKPATNON Twv £6apTNUATWY KABWE
€mmioNg eENEyETE €AV UTTAPXOUV TUXOV PWYHEG. ATIOYOPEVETAL VA XPNOILOTIOLEITE TOV YPUAO, N USPAUNIKT avTAia Tou omoiou
Sev Aertoupyei owoTa.

« AVOBETETE TNV EMOKEVT TOU YPUAOU O€ €I8IKOUC, XPNOIHOTIOIEITE AUBEVTIKA aVTAMOAKTIKE, TOTE N xprion Tou e€omhiopov
Ba givat acpalic.

Mpogoxn: o ypuhog gival oxedlaopévog pdvo yla Tnv avupwon @opTiwv. H emedvela emdvw otnv omoia Ba Aertoupynoel
0 YpLAoG Tpémel va gival {ola, okAnpn kat opt{ovTia. MpoTol apyioeTe va aVUPWVETE TLY. €éva AUTOKIVNTO, A0QANIOTE TOUG
TPOXOUG TOTTOOETWVTAG OPNVESG KATW ATTO AUTOUG KAl EVEPYOTIOIOTE TNV TPOXomEdNon. AayopeveTal va epyaleoTe KAatw amd
TO AUTOKIVNTO 1} AANO POPTIO AVUYWHEVO HE TOV avUPWTH. Z€ KABE TIEPITTWON A0PANIOTE TO AVUYWHEVO POPTIO (AUTOKIVNTO)
pe emmpdoBeTa akivnta otnpiypata, Ta onoia Ba umopéoouv va SexTolv emdvw Toug To BAPOC TOU YOoPTioU HE AoPAAELa.
MpotoU apyioete TNV aviPpwon, BePaiwbdeite Tt 0 ypUAOG BpiokeTal 0 KAAR TEXVIKN KATAOTAON. ATTayopeVETal va pubuileTe
™ BaABida acpaleiag pe omolovSATOTE TPOTIO.
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EZEAPTHMATA TOY FrPYAOY

BaABida extovwong

Baon

YSpavAikdg KUAMVOPOG

‘EpBoAo ypuou

Tupoduevn Bida

Ynodoxr HoxAoU

Y&pauAikr avTAia

BaABida aopaleiag (S1abéoiun pdvo oe oplopéva HOVTEAA TWV YPUAWVY)
MoxAo¢ ypulou

O ® Nk WwN =

MPOXZOXH! AtayopeUeTal va EKTEAEITE EPYACIEC KATW ATIO TO AUTOKIVITO AVUpwHEVO PE TOV YPUAO.

AmayopgUETal | AMOCUVAPHOAGYNON TOU YpUAOU. AUTO evBEXeTal va TTIPOKAAEDEL TNV EAATTWHATIKN A€tTovpyia 1
BAGBN Tou ypuAov, mpdypa mov gival emKivduvo yia tn {wn Kal TNV VyEia Tou XEIPIOTH.

ANYWQZH :

Kheiote tn BalBida ektdvwong pe ) Boribeia Tou poxAol Tou ypUAou otpépovtag T Aafr TG BarBidag ektovwong mpog
Ta 6e€1d (EIk. 1). AOQANIOTE TO QUTOKIVNTO WOTE va PNV PeTakivnBei. TOomoBeToTe Tov ypUAO KATW amd To auTokivnTo, OTNn
owoTn Béon (BA. TIc 08nyieg XPrONG TOU CUYKEKPIPEVOU auToKIVTOL). EQv xpelaoTei, oUpete Tn oupduevn Bida Tou ypUuou
OTPEPOVTAC TNV TIPOG TA APIOTEPA WOTIOU N MAATEOpHA OTAPIENG va EADEL O€ eman pe To auTokivnto (EK. 2). Elodyete Tov
HOXAO Tou avupwTr oTnv urtodoxr| Tou poxhou. TuveyioTe va aveBalete Kat va KateBAaete Tov HoxA6 Tou ypUAou (Eik. 3) wote
Va aVUPWOETE TO AUTOKIVNTO 0TO EMBUPNTO VYOG,

KATABAZH:

A@alp£oTe ToV HOXAG a6 Tnv urmodoxr Tou poxAoU. ZTpépovTag Tov HoXAO avoi&Te Tn BaABida ektovwong (Y autd mpémel va
otpépeTe APTA Tov HOXAS TIPOG Ta aploTePA).

MPOXOXH! ZTPE®ETE APFA TH AABH THZ BAABIAAZ EKTONQZHX! KATEBAZETE APTA TO AYTOKINHTO!
MPOXZOXH: MHN KANETE MANQ AMO MIA MAHPH XTPO®H ME TH AABH THZ BAABIAAZ EKTONQZHX..

Katémv olokAnpwong tng Stadikaciag katdBaong, amopakpUveTe Tov YpUAo (€dv n cupodpevn Bida tou ypUAou eixe ocupbei,
BiéwoTe TV oTPEPOVTAC TNV TTPOC Ta Se€1d).

Puc1

a | MOXAOX ANYWQTH
B | BAABIAA EKTONQXHX

Slika 2

¢ | XYPOMENH BIAA TPYAOY

Puc3

d | MOXAOZ ANYWQTH
E | YNOAOXH

F | ANTAIA

G | BAABIAA AZOAAEIAX

Puc4
h | NTOMA
I | ZTAOGMH AAAIOY

J | NAHPQXTE EQX TO KATQ OPIO THX OMHX NAHPQXHX

TEXNIKH ZYNTHPHZH

TYMMNAHPQXIH YAPAYAIKOY AAAIOY (Eik. 4):

«  TomoBetote Tov ypUAO K&OeTa.

+  MeTakiviioTe T £UBoAo TNG avTAiag oTnV TEAEIwG KATw BEon.
+  A@aipéoTe To ENAOTIKO TIWHA aTTO TOV KUAMVEPO Tou YpUAOU.
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+  MAnpwoTe Tov ypUAO pe USPAUNKO AASL (OUUMANPWOTE TO AASI EWE TO KATW OPLO TNG OTIG MARPWONG). AQAIPECTE TOV aépa
amnd Tov YpUAO e TOV TPOTIO TTou EPLypA@eTal Tapakdtw (BA. map. «A@aipeon Tou aépa amd To USPAUAIKS CUCTNHOR).
+  Eiodyete To mpa péca otov KUAMVEPO Tou ypuAou.

AOQAIPEZH TOY AEPA AMNO TO YAPAYAIKO ZYZTHMA

370 USPAUAIKO CUCTNHA CUYKEVTPWVETAL O A€PAC, TIPAYHA TTOU HEIWVEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AEITOUPYIAG TOU YpUAOU.
O aépag Ba mpémel va agaipeitat amod 1o USPAVAIKO CUCTNUA LE TOV EEAG TPOTO:

«  Avoigte Tn BalBida ekTOVWONC.

« Agaipéote (EeBISWOTE) TO WA TOU KUAIVEPOU Tou YpUAOU.

+  TIéoTe ToV HOXAO SUVAMIKA PEPIKEG POPEC WOTE VA APAIPECETE TOV AéPal.

«  Kheiote T BaBida ektovwong.

«  EmavatomoBetrote 1o mwua oTn B£on Ttou.

Katomv agaipeong Tou aépa o ypUAog Ba TPEMmel va AEITOUPYNOEL KAVOVIKA. Y& TIEPIMTWON TNG KN OWOTAG AElToupyiag,
emavaldpete T Sladikacia agaipeons Tou agpa wg TNV TARPN APaipeot) Tou.
NMPOAHWH THZ AIABPQXHZ

MNpootatéPte Tov ypUAo amd Tnv vypacia. L& TEPIMTWON EMAPNG TOU YPUAOU HE TNV UYPACIa, OTEYVWOTE TO KAAA Kal AITTAVETE
He AaSt 6ha ta e€aptrpata Ta omoia NNBav o€ ema@r pe TV vypacia. Ot d&oveg Twv e§apTNUATWY aviPwong Kat ol TPOXoi Tou
ypUAou xpriouv TAKTIKAG Aimavong.

AIATNQZH AYZAEITOYPTIQN

MPOBAHMA AITIA
O ypulog Sev
Kumwép‘./ﬂ . Yndapyxet . .
vg a\éuw%csol Oavggg)cs aTw Siappory H aviNia bev Oaugé)c\xgcs al Oavggg)cs ATw
;v;‘n’orpgll Jo':) \ :n:ﬁ 0 ‘[;‘%ldl l; " habion ané vo npofdlhel :v;Ba(\Zl . Z ' :n:ﬁ T0 ‘[;‘%ldl l; "
XEl ot 1p0¢ WA TG omig avtiotaocn N u 1p0¢
OVOHACTIKY Tou popTiou mvipwonc @optio Tou popTiou
Kavotnta
avopwong
X X H BaABida ektovwong Sev gival TeAeiwg
KAELOTH.
YmiepBoNKA XapnAr) otaBpn Tou Aadlov oto
X X X 0UOTNUA TOU YPUAOU. AQAIPETTE TO TTIWHA

NG oM MAPWONG Kl TANPWOTE Pe KaBapd
USPAUNKO AGSL.

YmepBoAikn mocdTnTa Tou Aadlol otn
X Sefapevr) Aadlov. AQalpéoTe To MOHA Kat
anoaTpayyi&te To mMedvaopa tou Aadiou.

370 USPAUAIKS GUGTNHA TOU YPUAOL UTIAPXEL
aépag. Avoi&te tn BaABida ektovwong Kat

X X X apalpéoTe Tov aépa mélovtag Tov HOXAO
HEPIKEG Popéc. Kheiote Tn PalBida ektovwong.
Edv xpelaotei, emavahdpete tn dadikacia.

Eivat adUvato va kheioete Tig Balpideg Aoyw
Unapéng eTepoyevols owpatog. Mpémet va
Eem\uvete TI¢ BarBideg. KateBaoTe To éupolo
Kat kAeioTe Tn BaABida ektovwonc. Me ta xépla
BydAte 1o £uBolo yia Aiyo TEPIOCOTEPO amd
Séka ekatootd. Avoifte Tn BaBida ektovwong
Kal KATOTV KATeBAOTE SUVAMIKA TO €UBONO
otV Katw Béon.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

To OVOMACTIKI IKavOTNTA EAayioto Uog "YPog avopwone | Mikog Bidag apol Bapog
Umog . . " .

avopwaong @optiov [t] [mm] guporov [mm] oupBsi [mm] [kgl
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3.2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
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11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

‘Etog kataokeung 2012
Metal\Kd mpotévTa Sev MPEmel va amoppinmtovTal padi e Ta OIKIAKA amoppippata, aANA va mapadidovtat
OTO €181KO TUAKA aVAKUKAWGNG. Ot TANPOYOPIES YIa TO BEHa aVAKUKAWGONG UITOPOUV Va 0aG Tapacyeboluv
ané Tov TWANTH TOU TTPOIOVTOC A TIG TOTIKEG ApXEC. ESOMAMIOHOC, TO Xpoviko epIBWPLo AelToupyiag Tou
omoiou é\ngg, mepIéxel eMKiVOUVEC yla To TTEPIBANNOV ouTieC. ESOMAIOOG 0 omoiog Sev éxel uTTOOTE(
AVAKUKAWON ArmoTeEAE evOexdL ¢ t i

INSTRUCCIONES DE USO ORIGINALES -

GATO HIDRAULICO 11-705

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

Las instrucciones son un conjunto de informaciones, avisos, instrucciones, descripciones de funcionamiento y reglas de
mantenimiento y uso. Se recomienda almacenarlas junto con la garantia y la factura o el recibo de compra.

ATENCION: El gato sirve para trabajar en los interiores.
Puede haber ciertas diferencias entre las fotos y la descripcion en las instrucciones.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un

riesgo leve de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

« Laherramienta no se debe utilizar en ambientes con riesgo de explosion.

«  Existe riesgo de sufrir lesiones si pone la mano cerca del punto de apoyo del gato, sobre todo en el momento de levantar
o bajar el peso.

« No acerque las manos al punto de apoyo durante el trabajo.

« Encaso de dafos en el gato, una caida incontrolada del peso levantado puede provocar riesgo para personas.

« El gato se puede utilizar inicamente sobre una superficie plana, dura y nivelada.

«  Asegurese de que el gato esté colocado de forma firme.

« Asegurese de que el peso levantado sea menor de la capacidad maxima del gato.

« Enellugar de trabajo debe mantener limpieza y garantizar una buena iluminacién. Falta de orden y mala iluminacién son
causas de accidentes.

«  Compruebe las condiciones en el lugar de trabajo.

« No exponga el gato a la humedad.

« Debe asegurar el lugar de trabajo para evitar acceso de terceras personas y sobre todo de nifios.

«  Debe mantener precaucién y no permitir acceso de terceras personas, ni de nifios al lugar de trabajo.

«  Durante el manejo del gato debe estar concentrado. La falta de concentracion puede causar pérdida de control sobre la
herramienta.

« Sino usa el gato, debe almacenarlo fuera de alcance de los nifnos.

+ No debe facilitar el gato a personas que no sepan utilizarlo o que no hayan leido estas instrucciones de uso. El gato puede
ser peligroso en manos de personas sin formacion para su uso.

«No debe utilizar el gato para fines a los que no esta destinado.

+  Debe utilizar el equipo de proteccion individual, gafas y guantes protectores. El uso de EPI como: calzado antideslizante, casco
de proteccion, proteccion de oido (dependiendo del tipo de la herramienta utilizada), disminuye el riesgo de lesiones.

«  Siempre debe mantener una posicion firme y mantener el equilibrio. De esta forma tendra un mayor control sobre el gato
en situaciones imprevistas.

- Controle con regularidad el estado del aceite hidraulico y si es necesario, rellene el depésito y cambie el aceite usado.

«  Siempre debe mantener la palanca del gato limpia, seca, sin manchas de aceite ni engrase. De esta forma garantizara una
sujecion firme.

- Durante el trabajo con el gato debe ser previsor y mantener la precaucién con cada accién realizada.

« No debe trabajar con el gato si esta cansado o bajo la influencia de las drogas o el alcohol. Un momento de falta de aten-
cion puede causar lesiones corporales graves.

«  Sitoma medicamentos que puedan influir su estado de animo o reflejos, no debe utilizar esta herramienta.

« Antes de poner en marcha la herramienta, compruebe su estado técnico, la sujecién de las piezas y mire si no hay grietas
visibles. No debe trabajar con el gato si la bomba hidraulica no funciona bien.
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« Para garantizar la plena seguridad de uso, las reparaciones deben realizarse inicamente por personas cualificadas que
utilicen piezas originales.

Advertencia: El gato sirve Unicamente para levantar pesos. Debe colocar el gato sobre una superficie plana, dura y nivelada.
Antes de empezar a levantar los pesos, como vehiculos, debe bloquear las ruedas colocando cufas y utilizar freno de
estacionamiento. Los trabajos bajo el vehiculo o bajo cualquier objeto colocado sobre el gato estan prohibidos. Un objeto
(vehiculo) levantado debe asegurarse con sujecién fija que permita un seguro estacionamiento del peso. Antes de levantarlo,
asegurese de que el gato esté en un buen estado técnico. No debe realizar ningun ajuste en la vélvula de seguridad.

PARTES DEL GATO

Valvula de escape

Apoyo

Cilindro hidraulico

Embolo del gato

Tornillo del apoyo

Entrada de la palanca

Bomba hidraulica

Valvula de seguridad (sélo en algunos modelos del gato)

0 ® N oA W N =

Palanca del gato

{ATENCION! No debe trabajar bajo el vehiculo que esta apoyado sobre el gato.

No debe desmontar el gato, ya que puede causar un funcionamiento defectuoso o un dafio del gato causando un
riesgo para su salud o vida.

LEVANTAR:

Cierre la vélvula de escape con la palanca girando la rueda de la valvula hacia la derecha (imagen 1). Asegure el vehiculo
para que no se desplace. Cologue el gato bajo el vehiculo en un lugar adecuado (consulte las instrucciones de uso de cada
vehiculo). Si es necesario, destornille el tornillo del apoyo del gato girando a la izquierda hasta el punto en el apoyo toque el
vehiculo (imagen 2). Coloque la palanca del gato en la entrada. Mueva la palanca hacia arriba y hacia abajo (imagen 3) hasta
que el vehiculo se levante a la altura deseada.

BAJAR:

Retire la palanca de la entrada de la bomba. Girando la palanca, abra la valvula de escape (para realizarlo debe girar la palanca
DESPACIO hacia la izquierda).

iADVERTENCIA! : jGIRE LA RUEDA DE LA VALVULA DE ESCAPE DESPACIO! jEL VEHICULO DEBE BAJARSE DESPACIO!
{ATENCION!: NO DEBE REALIZAR MAS DE UN GIRO COMPLETO CON LA RUEDA DE LA VALVULA DE ESCAPE.

Después de bajar el vehiculo, retire el gato de debajo del vehiculo (si el tornillo del apoyo del gato se habia destornillado
anteriormente, debe atornillarlo girandolo a la derecha).

Imagen 1

a | PALANCA DEL GATO

B | VALVULA DE ESCAPE

Imagen 2

¢ | TORNILLO DEL CABEZAL DEL GATO

Imagen 3

d | PALANCA DEL GATO

E | ENTRADA

F | BOMBA

G | VALVULA DE SEGURIDAD

Imagen 4

h | TAPON
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I | NIVEL DE ACEITE
J | LLENAR HASTA EL BORDE INFERIOR DE LA ENTRADA

USO Y MANTENIMIENTO

LLENADO CON EL ACEITE HIDRAULICO (imagen 4):

- Coloque el gato en la posicion vertical.

+ Mueva el émbolo de la bomba hasta tu posicion inferior final.

« Retire el tapén de goma del cilindro del gato.

«  Llene el gato con aceite hidraulico (debe llenarlo con el aceite hasta el borde inferior de la entrada de aceite). Retire el aire
del gato segun los pasos indicados abajo (en el punto de “Retirada de aire del sistema hidraulico”).

«  Coloque el tapdn del cilindro.

RETIRADA DE AIRE DEL SISTEMA HINDRAULICO

En el sistema hidraulico se almacena el aire que puede disminuir la eficacia del gato. Por esto debe retirar el aire del sistema
de la siguiente manera:

«  Abralavélvula de escape.

«  Retire el tapdn del orificio en el cilindro del gato.

«  Bombea enérgicamente con la palanca para retirar el aire.

«  Cierre la vélvula de escape.

«  Coloque el tapdn de nuevo en el orificio del cilindro.

Después de retirar el aire, el gato debe funcionar de forma correcta. En caso contrario, debe repetir el procedimiento de
retirada de aire hasta conseguir que funcione bien.

PREVENCION DE LA CORROSION

Evite el contacto del gato con la humedad. Si hay contacto con la humedad debe secar el gato bien y engrasar todos los
elementos que se han mojado. Debe engrasar con regularidad las juntas del pivote y las ruedas.

DIAGNOSTICO DE AVERIAS

PROBLEMA CAUSA
€ gato no El gato desciende El aceite se La bomba Con el peso El gato no se
consigue un escapa de la
B con el peso no muestra la palanca se levantaala
levantamiento entrada de B : . P
. colocado . resistencia levantay baja | altura maxima

nominal aceite

X X La vélvula de escape no esta bien cerrada.

X X X Falta aceite. Abra el tapén de la entrada de aceite y

afnada un aceite hidraulico limpio.

El depésito rebosa. Retire el tapdn de la entrada y
retire el aceite sobrante.

Hay aire en el sistema. Abra la valvula de escape y
X X X bombee varias veces con la palanca. Cierre la valvu-
la de escape. Repita la accion si es necesario.

Las valvulas no se cierran porque hay cuerpos
extranos en el interior. Debe limpiar las vélvulas.

X X X Baje el émbolo varios centimetros. Abra la valvula
de escape y posteriormente introduzca el émbolo
enérgicamente y coléquelo en su posicion inferior.

DATOS TECNICOS
Numero de CapaCIda'd de Altura minima Altura maxima Longltl'ld del tco.rnlllo
< levantamiento después de retirarlo Peso [kg]
catalogo P [mm] [mm]
estatica [t] [mm]
97X032 2 181 116 48 25
97X033 3 194 118 60 3,2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
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11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10

Ano de fabricacién 2012

Los productos de metal no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados

para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor del
producto o de la administracion local. Equipo desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente.
Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

MANUALE PER L'USO

SOLLEVATORE IDRAULICO 11-705

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LO STRUMENTO LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

Il manuale costituisce una raccolta di indispensabili informazioni, avvertenze, indicazioni, descrizioni di funzionamento e
regole di manutenzione e servizio. Si consiglia di conservare il manuale insieme alla garanzia e alla fattura o allo scontrino
ricevuti durante l'acquisto.

ATTENZIONE: Il sollevatore serve per lavori all'interno di locali.

LI prodotto puo presentare piccole differenze rispetto alle fotografie e alle descrizioni contenute nel manuale”.

Nonostante I'utilizzo di una struttura sicura a livello di progettazione, di misure di sicurezza e di dispositivi di protezione
aggiuntivi, esiste sempre un rischio residuo di traumi durante il lavoro.

Lo strumento non deve essere utilizzato in atmosfera esplosiva.

Vi e un rischio di lesioni se si tengono le mani in prossimita del punto di appoggio del sollevatore, in particolare durante il
sollevamento e I'abbassamento del carico.

Non avvicinare le mani al piattello durante il funzionamento.

Vi & un rischio per le persone derivante dalla caduta non controllata del carico sollevato in caso di danneggiamento del
sollevatore.

I sollevatore puo essere utilizzato unicamente su una superficie orizzontale piana e rigida.

Assicurarsi che il sollevatore sia posizionato in modo sicuro.

Assicurarsi che il carico sollevato sia minore della portata massima del sollevatore.

Nel posto di lavoro bisogna mantenere l'ordine e garantire una buona illuminazione. Il disordine e la cattiva illuminazione
sono causa di incidenti.

Fare attenzione alle condizioni nel posto di lavoro.

E vietato esporre il sollevatore all'azione dell’'umidita.

Bisogna proteggere il posto di lavoro dall’accesso da parte di non addetti ai lavori e in particolare dei bambini.

Bisogna fare attenzione e tenere lontani bambini e non addetti ai lavori dal posto di lavoro.

Durante il lavoro con il sollevatore bisogna essere concentrati, la distrazione puo provocare la perdita del controllo sul
sollevatore.

Il sollevatore quando non é utilizzato deve essere conservato fuori dalla portata dei bambini.

Non bisogna affidare il sollevatore a persone non addestrate circa il suo utilizzo o che non abbiano letto il presente manu-
ale per I'uso. Il sollevatore puo essere pericoloso se utilizzato da persone non addestrate.

E vietato utilizzare il sollevatore per scopi ai quali non & destinato.

Bisogna utilizzare dispositivi di protezione individuale, occhiali protettivi e guanti protettivi. Lutilizzo di dispositivi di pro-
tezione individuale come: calzature antiscivolo, casco di protezione, protezioni dell’'udito (a seconda del tipo di strumento
utilizzato) riduce il rischio di lesioni.

Bisogna mantenere tutto il tempo una posizione stabile, mantenendo l'equilibrio. Questo permette un miglior controllo
sul sollevatore in situazioni impreviste.

Controllare regolarmente le condizioni dell'olio idraulico e in caso di necessita rabboccarlo e sostituire I'olio esausto.

La leva del sollevatore deve essere sempre mantenuta pulita, asciutta, senza tracce di olio o di grasso, per garantire una
presa sicura.

Durante il lavoro con il sollevatore bisogna essere previdenti e operare con prudenza, nell'esecuzione di ogni operazione.
Non bisogna lavorare con il sollevatore quando si & stanchi o sotto l'effetto di droghe o alcol. Un attimo di distrazione
durante il lavoro puo provocare gravi lesioni corporali.
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+ In caso di utilizzo di farmaci che hanno effetto sul comportamento o sui riflessi non & possibile intraprendere il lavoro.

«  Prima diiniziare il lavoro controllare le condizioni tecniche del sollevatore, il fissaggio degli elementi e la presenza di spac-
cature visibili. E vietato lavorare con un sollevatore avente la pompa idraulica che funziona in maniera scorretta.

« La riparazione del sollevatore deve essere affidata unicamente a personale qualificato, utilizzando unicamente parti di
ricambio originali, in maniera da mantenere la sicurezza di utilizzo.

Avvertenza: |l sollevatore serve unicamente al sollevamento. La superficie sulla quale va posto il sollevatore deve essere
piana, rigida e orizzontale. Prima di iniziare il sollevamento, ad esempio di un veicolo, bisogna bloccare le ruote utilizzando
cunei e tirando il freno a mano. E vietato lavorare sotto un veicolo o un altro oggetto appoggiato sul sollevatore. Loggetto
(il veicolo) sollevato deve essere assolutamente messo in sicurezza mediante sostegni fissi aggiuntivi sui quali sia possibile
appoggiare in sicurezza l'intero carico. Prima di iniziare il sollevamento accertarsi che il sollevatore sia in buone condizioni. E
vietato eseguire qualsiasi regolazione della valvola di sicurezza.

ELEMENTI DEL SOLLEVATORE

Valvola di abbassamento

Base

Cilindro idraulico

Barra del pistone del sollevatore

Vite del piattello

Sede della leva

Pompa idraulica

Valvola di sicurezza (presente solo in alcuni modelli di sollevatore)
Leva del sollevatore

0 N OV AW =

ATTENZIONE! E vietato lavorare sotto un veicolo sostenuto dal sollevatore. E vietato smontare il sollevatore, perché
questo puo portare a un funzionamento difettoso o a un danneggiamento del sollevatore, con possibile rischio per la
salute o rischio di morte.

SOLLEVAMENTO:

Chiudere la valvola di abbassamento utilizzando I'estremita della leva del sollevatore, ruotando la manopola della valvola
in senso orario (Dis. 1). Assicurare il veicolo contro spostamenti accidentali. Posizionare il sollevatore sotto il veicolo, in un
punto adatto (consultare il manuale per I'uso del determinato veicolo). Se necessario svitare la vite del piattello del sollevatore,
ruotandola in senso antiorario, finche il piattello viene a contatto con il veicolo (Dis. 2). Inserire la leva del sollevatore nella sede
della leva. Azionare la leva con movimenti in alto e in basso (Dis. 3), fino a sollevare il veicolo all'altezza desiderata.

ABBASSAMENTO:

Estrarre la leva della sede della pompa. Ruotando l'estremita della leva aprire la valvola di abbassamento (bisogna ruotare
LENTAMENTE la leva in senso antiorario).

AVVERTENZA! RUOTARE LENTAMENTE LA MANOPOLA DELLA VALVOLA DI ABBASSAMENTO! IL VEICOLO DEVE ESSERE
ABBASSATO LENTAMENTE!

ATTENZIONE: E VIETATO ESEGUIRE PIU DI UNA ROTAZIONE COMPLETA DELLA VALVOLA DI ABBASSAMENTO.

Al termine dell'abbassamento, rimuovere il sollevatore da sotto il veicolo (se la vite del piattello del sollevatore era stata
precedentemente svitata, bisogna riavvitarla, ruotandola in senso orario).

Dis 1

a | LEVA DEL SOLLEVATORE

B | VALVOLA DI ABBASSAMENTO

Dis 2

¢ | VITE DEL PIATTELLO

Dis 3
d | LEVA DEL SOLLEVATORE

SEDE

E
F | POMPA
G | VALVOLA DI SICUREZZA
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Dis 4
h | TAPPO

I | LIVELLO DELL'OLIO
J | RIEMPIRE FINO AL BORDO INFERIORE DELL'APERTURA DI RIEMPIMENTO

SERVIZIO E MANUTENZIONE

RIEMPIMENTO CON OLIO IDRAULICO (Dis. 4):

« Porreil sollevatore in posizione verticale.

« Fare scorrere il pistone della pompa nella posizione estrema inferiore.

« Estrarreil tappo di gomma dal cilindro del sollevatore.

«  Riempire il sollevatore con olio idraulico. (Bisogna riempire con olio fino al bordo inferiore dell'apertura di riempimento.)
Rimuovere I'aria dal sollevatore nel modo indicato di seguito (al punto,Rimozione dell’aria dal circuito idraulico”).

« Inserire nuovamente il tappo nel cilindro del sollevatore.

RIMOZIONE DELL'ARIA DAL CIRCUITO IDRAULICO (SPURGO DELLARIA)

Nel circuito idraulico si puo raccogliere aria, provocando un calo dell’efficacia di funzionamento del sollevatore. Per risolvere
tale problema bisogna rimuovere I'aria dal circuito idraulico, operando nel modo seguente:

«  Aprire la valvola di abbassamento.

- Estrarre il tappo dall'apertura nel cilindro del sollevatore.

«  Pompare energicamente alcune volte con la leva, per rimuovere l'aria.

«  Chiudere la valvola di abbassamento.

« Inserire nuovamente il tappo nell'apertura nel cilindro del sollevatore.

Dopo lo spurgo dell‘aria il sollevatore deve funzionare in maniera corretta. Se questo non dovesse accadere bisogna ripetere
l'operazione di spurgo dell’aria, fino a raggiungere l'effetto desiderato.

PREVENZIONE DELLA CORROSIONE

Evitare il contatto del sollevatore con I'umidita. Se il sollevatore viene a contatto con I'umidita, bisogna asciugare con cura il
sollevatore e ungere con olio tutti gli elementi visibili del sollevatore. Le giunzioni a perno e la vite del piattello del sollevatore
devono essere periodicamente ingrassate.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA
Il sollevatore Uscita di Sotto carico Il sollevatore
. Il sollevatore " La pompa N N
nonraggiun- | Lo o olio da sotto non fa laleva si non si solleva
ge la portata N il tappo . solleva e si fino all'altezza
. sotto carico A resistenza .
nominale dell'olio abbassa massima
X X La valvola di abbassamento non & completamente chiusa.
X X X Poco olio nel sollevatore. Estrarre il tappo dell'olio e aggiun-

gere nuovo olio idraulico.

Il serbatoio & troppo pieno. Estrarre il tappo dell'olio e versare
I'eccesso di olio.

Vi & dell'aria nel circuito del sollevatore. Aprire la valvola

di abbassamento e pompare alcune volte con la leva del
X X X h N .
sollevatore. Chiudere la valvola di abbassamento. Ripetere
|'operazione se necessario.

Le valvole non riescono a chiudersi per la presenza di corpi
estranei. Bisogna pulire le valvole. Liberare la barra del pis-
tone e chiudere la valvola di abbassamento. Estrarre a mano
la barra del pistone per una dozzina di centimetri. Aprire la
valvola di abbassamento e premere energicamente la barra
del pistone fino alla posizione inferiore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Numero di . Altezza minima Altezza di sollevamento .Lunghezza della Peso
catalogo Portata statica [t] [mm] del pistone [mm] vite completamente kg]
svitata [mm]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
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97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8

97X043 20 242 150 60 10

Anno di produzione 2012

I prodotti in metallo non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma consegnati a centri autorizzati per

il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore del prodotto o dalle autorita
locali. | prodotti usati contengono sostanze nocive per I'ambiente. | prodotti non riciclati costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

MANUAL DE INSTRUGOES ORIGINAL -

MACACO HIDRAULICO 11-705

ATENGAO: ANTES DE SE POR A UTILIZAR O MACACO E NECESSARIO LER O PRESENTE MANUAL DE INSTRUGCOES E
CONSERVA-LO PARA A POSTERIOR UTILIZAGAO.

O presente manual deinstrucdes é uma colecao deinformacdes indispensaveis, avisos, instru¢des, descricoes de funcionamento
e regras de conservacio e servico. E recomendavel conserva-lo juntamente com a garantia, nota fiscal ou fatura obtidas na
hora da compra.

ATENGAO: o presente macaco serve para o trabalho no interior.

“O presente produto pode diferir do apresentado nas fotografias e descricdes no manual de instrugoes”.

Além de o macaco ter sido construido de materiais seguros, terem sido utilizados os meios de protecao e seguranca adicionais,
existe sempre um pequeno risco de lesao durante o trabalho.

A presente ferramenta néo pode ser utilizada em atmosferas explosivas.

Existe o perigo de leséo no caso de por as méaos na proximidade do ponto de apoio do macaco, nomeadamente na hora
da elevacao e do abaixamento da carga.

Manter as maos afastadas do apoio durante o trabalho.

Existe o perigo de uma queda descontrolada da carga levantada, no caso de deterioragdo do macaco.

O macaco pode ser utilizado apenas quando posto numa superficie plana, dura e nivelada na posicao horizontal.
Assegurar-se de que o macaco estd adequadamente ajustado.

Assegurar-se de que a carga levantada tem o peso inferior a capacidade do macaco.

O lugar de trabalho deve ser arrumado e bem iluminado. A falta de ordem e ma iluminagdo podem causar acidentes.
Prestar atengao em condi¢oes de trabalho.

E proibido expor o macaco & humidade.

Proteger o lugar de trabalho de acesso de pessoas nao autorizadas, especialmente criangas.

Prestar atengao e nao permitir o acesso ao lugar de trabalho as pessoas nao autorizadas e criangas.

Durante o trabalho com o macaco, deve-se manter a concentragao, pois a distracao pode causar a perda de controlo do
macaco.

O macaco néo utilizado deve ser mantido fora de alcance das criangas.

Néo se deve disponibilizar o presente aparelho as pessoas que ndo sabem como utilizé-lo ou que nao leram o presente
manual de instrugdes, porque o macaco pode ser perigoso para os utilizadores indevidamente ou ou néo instruidos.

Né&o se pode utilizar o macaco em desacordo com o seu destino.

E necessario utilizar os meios de protecao individual, isto &, 6culos e luvas de protecéo. A utilizacio dos meios de protecdo
pessoais, tais como calcado antideslizante, capacete, meios de protecao de ouvido (em funcao do tipo de ferramenta
utilizada) - diminui o risco de lesdes.

E necessario manter sempre a posicao firme e equilibrada. Tal acéo possibilitard melhor controlo do macaco em situacées
imprevistas.

Controlar com regularidade o nivel do 6leo hidraulico e caso seja necessario substituir o 6leo usado.

A alavanca do macaco deve ser sempre mantida limpa e seca, sem quaisquer restos de dleo ou lubrificante, o que garantira
o seu agarramento firme.

Durante o trabalho com o macaco deve-se ser previsivel e manter cuidado ao realizar todas as agoes.
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« Nao se pode trabalhar com o macaco quando se esta cansado ou sob influéncia de estupefacientes ou alcool. Apenas um
instante de falta de atencao pode causar uma grave lesao.

+ Em caso de tratamento com medicamentos que afetam o nosso bem-estar ou reagao, deve-se desistir do trabalho com
0 macaco.

+  Antes de se p6r ao trabalho, deve-se verificar o estado técnico do macaco, o ajuste de todos os seus elementos e ver se ndo
ha fissuras visiveis. E proibido trabalhar com o macaco com a bomba hidratilica deteriorada.

«  Areparacao do macaco deve ser realizada apenas por uma pessoa qualificada para o efeito, utilizando apenas as pecas
originais, gracas ao que este aparelho sera seguro para o seu utilizador.

Adverténcia: O presente macaco serve apenas para levantar pesos. A superficie na qual deve ser colocado o macaco deve ser
plana, dura e nivelada na posicao horizontal. Antes de levantar p.ex. um veiculo, é necessario bloquear as rodas do mesmo
mediante as cunhas e o freio de mao. Proibe-se trabalhar debaixo do veiculo ou outro objeto apoiado no macaco. O objeto
(veiculo) levantado deve ser protegido através de apoios permanentes adicionais, nos quais sera apoiado o peso do mesmo.
Antes de se por a levantar, assegure-se de que 0 macaco est4 em bom estado técnico. E absolutamente vedado fazer quaisquer
ajustes da valvula de seguranca.

ELEMENTOS DO MACACO

Valuvla de descarga

Base

Cilindo hidraulico

Biela de pisao do macaco

Parafusos do apoio

Encaixe da alavanca

Bomba hidraulica

Valvula de seguranca (aparece apenas am alguns modelos do macaco)
Alavanca do macaco
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ATENGAO! E vedado prosseguir com o trabalho debaixo do objeto apoiado no macaco. Eigualmente vedado desmontar
0 macaco o que pode causar o seu funcionamento falhado e na sequéncia causar perigo da perda de vida ou satide.
ELEVAGAO:

Fechar a valvula de descarga mediante a alavanca, virando o botdo da valvula a direita (Fig. 1). Assegurar o veiculo da
deslocacgdo descontrolada. Colocar o macaco debaixo do veiculo num lugar adequado (tomar o conhecimento do manual de
instrucdes de um dado veiculo). Caso seja necessario, desaparafusar os parafusos do apoio do macaco, virando-os a esquerda,
até que o apoio entre em contacto com o veiculo (Fig. 2). Por a alavanca do macaco no encaixe. Fazendo os movimentos da
alavanca para cima e para baixo, (Fig. 3) levantar o veiculo até a altura desejada.

ABAIXAMENTO:

Remover a alavanca do seu encaixe. Virando a alavanca abrir a valvula de descarga (para fazé-lo adequadamente virar a
alavanca lentamente).

ADVERTENCIA!: A ALAVANCA DEVE SER VIRADA LENTAMENTE! O VEICULO DEVE SER BAIXADO LENTAMENTE!
ATENCAO: E PROIBIDO FAZER MAIS DE UMA VIRAGEM INTEIRA DA VALVULA DE DESCARGA!

Uma vez acabado o abaixamento, retirar o macaco (caso o parafuso do apoio do macaco esteja aparafusado, é necessério
desaparafusa-lo ao vira-lo a direita).

Fig 1
a ALAVANCA DO MACACO
B | VALVULA DE DESCARGA

Fig 2
¢ | PARAFUSO DA CABECA DO MACACO

Fig 3
d | ALAVANCA DO MACACO
ENCAIXE

E
F | BOMBA
G | VALVULA DE SEGURANCA
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Fig 4
h | TAMPA CEGA

1 | NIVEL DE OLEO

J | PREENCHER ATE A BORDA INFERIOR DO ORIFICIO DE PREENCHIMENTO

SERVICO E CONSERVACAO

Preenchimento com o éleo hidraulico (Figura 4):

«  Poromacaco na posicéo vertical.

« Deslocar o pistao da bomba para baixo.

+  Remover a tampa cega de borracha do cilindo do macaco.

«  Preencher o macaco com o 6leo hidraulico. (Por o éleo até a borda inferior do orificio de preenchimento). Eliminar o ar do
macaco de maneira descrita abaixo (no ponto ,Desareacdo”).

«  Colocar a tampa cega no cilindro do macaco.

ELIMINAGAO DE AR DO SISTEMA HIDRAULICO (DESAREAGAO)

No sistema hidraulico acumula-se o ar, causando deste modo a diminui¢do da eficacia do macaco. Por esta razéo, é necessério
eliminar o ar do sistema hidraulico, seguindo os passos seguintes:

«  Abriravaélvula de descarga.

«  Remover (desaparafusar) o tampao do orificio no cilindro do macaco.

«  Fazer alguns movimentos dindmicos com a alavanca para eliminar o ar.

«  Fecharavélvula de descarga.

«  Colocar a tampa cega no cilindro do macaco.

Uma vez acabada a desareagao, o macaco deve funcionar de maneira adequada. Caso nao seja assim, repetir o procedimento
acima apresentado até conseguir os resultados desejados.

PREVENGAO DE CORROSAO

Evitar o contacto direto do macaco com humidade. Caso ocorra tal contacto, secar o macaco com um tecido e lubrificar com
6leo todos os elementos do mesmo que tiverem contacto com humidade. As juntas de pinos e rodos devem ser lubrificados
periodicamente.

DETEGAO DE FALHAS
IDENTIFICAGAO DO PROBLEMA CAUSA
O macaco
ndo consegue Saida de 6leo A bomba nio A alavanca O macaco
atingira O macaco cai | datampa cega apresenta levanta-se nao consegue
capacidade com a carga do buraco de presenta e cai com atingir a altura
" " resisténcia P
de elevagao preenchimento carga maxima
nominal
X X A valvula de descarga nao esta completamente fechada.

Quantidade insuficiente de éleo no macaco. Desaparafu-
X X X sar o tampao do buraco de preenchimento e por o 6leo
hidraulico puro.

X Excesso de 6leo no tanque. Remover o tampao do buraco
de preenchimento e retirar o excesso de dleo.

Presenca de ar no sistema hidraulico. Abrir a vélvula de
X X X descarga' e bombear algumas vezes com alqvgnca. Fg-
char a valvula de descarga. Caso seja necessario repetir
o procedimento.

As valvulas ndao podem ser fechadas devido a presenca
de um objeto desconhecido. Neste caso é necessario lim-
X X X par as valvulas. Baixar a biela de pistdo e fechar a vélvula
de descarga. Retirar a biela com a méo. Abrir a valvula de
descarga e puxar a biela até a posicao inferior.

DANE TECHNICZNE

N.cde Capacidade de elevagdao Altura minima Altura de elevagao | Comprimento do Pesolkg]
catalogo estatica [t] [mm]] do pistao [mm] parafuso [mm] 9
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3,2
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97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 13,1
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Ano de producédo 2012
Os produtos feitos de metal ndo podem ser deitados fora com o lixo doméstico, mas sim fornecidos aos pontos
de reutilizagao. Todos os fabricantes deste tipo de produtos, assim com as autoridades locais tém obrigacdo de
prestar informagao neste ambito. Os aparelhos elétricos e eletronicos contém substancias perigosas para o meio
ambiente, por isso sao perigosos para a satide humana quando nao reutilizados.

- NOTICE D’ORIGINE (D’EMPLOI)

CRIC BOUTEILLE HYDRAULIQUE 11-705
ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A L'UTILSATION DE L'OUTIL, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE
D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.
La notice d’emploi constitue un recueil dinformations indispensables, de mises en garde, d'indications, de descriptions de
fonctionnement et de régles d’entretien et de service. Il est recommandé de conserver la notice d'emploi ensemble avec la
garantie et la facture ou le requ d'achat obtenu lors d’achat.

ATTENTION: Le cric sert aux travaux a l'intérieur des locaux.
L'outil peut Iégérement différer par rapport aux photos et aux descriptions contenues dans la notice d'emploi”.

Malgré I'application d'une construction sdre de par la conception, 'application des moyens de prévention et des moyens de

protection supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de lésions lors du travail.

« Les outils ne peuvent pas étre utilisés dans une ambiance explosive.

« llexiste un danger de subir des lésions en cas de tenir les mains a proximité du point d'appui du cric, particulierement a la
montée et a la descente du poids.

« Ne pas approcher les mains lors de travail a proximité de I'appui.

« Il existe un risque de danger pour les personnes occasionné par une descente incontrélée de la masse soulevée en cas
d'endommagement du cric.

« Lecric ne peut étre utilisé que sur une surface plate et dure orientée horizontalement.

« Ilfaut s'assurer que le cric est sGrement positionné.

« Ilfaut s'assurer que la masse soulevée est inférieure a la capacité maximale du cric.

«  Sur le lieu du travail l'ordre doit étre maintenu et un bon éclairage doit étre assuré. Le désordre et un mauvais éclairage
contribuent aux accidents.

- Lattention doit étre attachée aux conditions régnant sur le lieu du travail.

« Il n'est pas permis d'exposer le cric a I'action d’humidité.

« llfaut protéger le lieu du travail contre I'acces des personnes étrangéres au service et particulierement des enfants.

« llfaut faire attention et ne pas laisser pénétrer les enfants ni les personnes étrangeres au service sur le lieu du travail.

« Lors de travail avec le cric il faut étre concentré; la dispersion de I'attention peut entrainer la perte de contréle avec le cric.

«  Uncricinutilisé doit étre de conservé hors la portée des enfants.

« Lecric ne doit pas étre rendu accessible aux personnes non formées a son utilisation ou qui n'ont pas lu la présente notice
de service; le cric peut étre dangereux entre les mains des utilisateurs non formés.

« Il n'est pas permis d'utiliser le cric aux fins, auxquelles il n'est pas destiné.

« Il faut d'utiliser les dispositifs de protection individuelle, les lunettes de protection et les gants de protection. L'utilisation
des dispositifs de protection individuels tels que : chaussures anti-dérapage, casque de protection, dispositifs de protec-
tion de l'ouie (en fonction de 'outil utilisé) — diminue les risques de lésions.

- Il faut conserver tout le temps une attitude stre, en gardant I'équilibre. Ceci permettra de mieux contréler le cric en situ-
ations imprévues.

« Ilfaut systématiquement contrdler le niveau d’huile et, si besoin est, en faire le complément, et échanger I'huile usée.

« Le levier du cric doit étre toujours maintenu en propreté, sec, sans traces d’huile ou de graisse ce qui garantit une prise
en main sare.



Nneo-tools.com

«  Lors du travail avec le cric, il faut étre prévoyant et garder la prudence lors d’exécution de chaque opération.

« Il n'est pas permis de travailler avec le cric, quand on est fatigué ou sous l'effet de drogues ou d'alcool. Un moment d'inat-
tention lors du travail peut entrainer des Iésions de corps graves.

+  En cas de prises de médicaments exercant un impact sur I'numeur ou le réflexe doit renoncer au travail.

«  Avant de procéder du travail, il faut vérifier I'état technique du cric, la fixation des éléments et I'existence des fissures visi-
bles. Il n'est pas permis travailler avec le cric dont la pompe hydraulique fonctionne mal.

« La réparation du cric doit étre confiée exclusivement a une personne qualifiée et n'utilisant que les piéces de rechange
d'origine, grace a quoi, son utilisation sera toujours sdre.

Mise en garde : Le cric sert exclusivement a soulever les charges. La surface sur laquelle le cric doit étre placé doit étre plate,

dure et orientée horizontalement. Avant de procéder a soulever p. ex. un véhicule, les roues doivent étre bloquées avec les cales

et le frein de stationnement doit étre utilisé. Il estinterdit d'effectuer des travaux sous le véhicule ou une autre charge reposant

sur le cric. Une charge soulevée (véhicule) doit étre impérativement protégée avec des supports fixes supplémentaires sur

lesquelles toute la charge peut reposer en sécurité. Avant de procéder a soulever, il faut s'assurer que le cric soit en bon état

technique. Il n'est pas permis d'effectuer des réglages de soupape de sécurité quelconques.

ELEMENTS DU CRIC

Clapet de soutirage

Base

Cylindre hydraulique

Tige de piston de cric

Vis d'appui

Siege de levier

Pompe hydraulique

Soupape de sécurité (présent uniquement sur certains modéles de cric)
Levier de cric
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ATTENTION ! Il n'est pas permis de procéder aux travaux sous le véhicule appuyé sur un cric.

Il nest pas permis de démonter le cric; cela peut mener a un fonctionnement défaillant ou a 'endommagement du cric
ce qui peut entrainer un risque de danger pour la santé ou pour la vie.

MONTEE:

Fermer le clapet de soutirage avec I'extrémité du levier de cric, en tournant le volant de Clapet a droite (fig. 1. Protéger le
véhicule contre le déplacement. Placer le cric sous le véhicule, a I'endroit approprié (se référer a l'information de la notice
d’emploi propre d'un véhicule donné). Si besoin est, dévisser la vis d’appui de cric, en la tournant a gauche, jusqu’au moment
du contact de ‘appui avec le véhicule (fig. 2. Insérer le levier du cric dans le siege de levier. En exécutant des mouvements vers
le haut et vers le bas, pomper avec le levier (fig. 3), jusqu’a ce que le véhicule soit monté a une hauteur souhaitée.

DESCENTE:

Sortir le levier du siege de la pompe. En tournant avec I'extrémité du levier, ouvrir Clapet de soutirage (a cet effet, il faut tourner
DOUCEMENT a gauche).

MISEEN GARDE!: TOURNERDOUCEMENT LEVOLANT DE LE CLAPETDE SOUTIRAGE ! LEVEHICULE DOIT ETRE DESCENDU
DOUCEMENT!

ATTENTION: IL N'EST PAS PERMIS D’EFFECTUER AVEC LE VOLANT DE SOUTIRAGE PLUS D’UN TOUR COMPLET.

Aprés la fin de la descente, enlever le cric d’en dessous du véhicule (lorsque la vis d’appui de cric a été préalablement dévissée,
il faut la visser, en tournant a droite).

Fig 1

a | LEVIERDECRIC

B | CLAPET DE SOUTIRAGE

Fig 2
¢ | VISDETETE DE CRIC

Fig 3
d | LEVIER DE CRIC

E | SIEGE3
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F | POMPE
G | SOUPAPE DE SECURITE

Fig4
h | PASTILLE

I | NIVEAU D’'HUILE

J | REMPLIR JUSQU'A LARRETE JINFERIEURE DU TROU DE REMPLISSAGE

SERVICE ET ENTRETIEN

REMPLISSAGE ‘HUILE HYDRAULIQUE (fig.. 4)

«  Poser le cric en position verticale.

« Déplacer le piston de pompe en position basse extréme.

«  Sortir la pastille d'obturation en caoutchouc du cylindre du cric.

«  Remplir le cric avec de I'huile hydraulique. (Il faut faire le remplissage d'huile jusqu’a I'arréte inférieure du trou de remplis-
sage.) Purger l'air du cric, en se référant au mode décrit ci-aprés (au paragraphe « Purge d'air du circuit hydraulique »).

+  Remonter la pastille d'obturation dans le cylindre du cric.

PURGE D’AIR DU CIRCUIT HYDRAULIQUE (EVACUATION D’AIR)

Dans le circuit hydraulique I'air s'accumule, ce qui provoque la chute d'efficacité de fonctionnement du cric. A cet effet doit I'air
étre évacué du circuit hydraulique, selon le mode cité ci-apres:

«  Ouvrir le clapet de soutirage.

«  Sortir la pastille d'obturation de son ouverture dans le cylindre du cric.

«  Pomper énergiquement quelques fois avec le levier, pour purger l'air.

«  Fermer le clapet de soutirage.

«  Remonter la pastille d'obturation dans le cylindre du cric.

Apres la purge d'air, le cric doit fonctionner correctement. Si cela n'est pas le cas, la procédure de purge d‘air doit étre répétée,
jusqu'a ce que l'effet soit obtenu.
PREVENTION DE LA CORROSION

Eviter le contact du cric avec I'humidité. Si cependant le contact avec I'humidité se produit, le cric doit étre essuyé a sec et tous
les éléments du cric qui sont entrés en contact avec I'hnumidité doivent étre graissés a I'huile.

Les assemblages a goujon et a vis de I'appui du cric doivent étre périodiquement graissés.

DIANOSTIC DES PANNES
PROBLEME CAUSE

Le cric Fuite d’huile
Natteint pas | Le cric descend d’en dessous La pompe Sous lacharge, | Le cric nesort
saca acifé sous la charge. de la pastille n'exerce pas le levier monte | pas a pleine
nomi}zale 9¢ | dutrou de résistance. et descend. hauteur.

. remplissage

X X Le clapet de soutirage n'est pas entierement fermé.

Quantité d’huile insuffisante dans le cric. Démonter
X X X le bouchon de son ouverture de remplissage et faire
le complément d’huile hydraulique propre.

Le réservoir est surplombé. Sortir le bouchon de
X son ouverture de remplissage et faire la vidange de
I'excédent d'huile.

L'air est présent dans le circuit du cric. Ouvrir Clapet
de soutirage et pomper quelques fois avec le levier
du cric. Fermer le clapet de soutirage. Répéter
l'opération si besoin est.

Les Clapets ne ferment pas a cause de présence d'un
corps étranger. Il faut rincer les Clapets. Descendre la
tige de piston et fermer le clapet de soutirage. Sortir
X X X la tige de piston avec la main a la hauteur de plus

de dix centimétres. Ouvrir le clapet de soutirage et
rentrer ensuite énergiquement la tige de piston en
position inférieure.
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DONNEES TECHNIQUES
Contenude la Capacité stati- | Hauteur minima- | Hauteur de montée | Longueur de vis aprés
Lo X L. Masse [kg]
livraison que [t] le [mm] du piston [mm] le dévissage [mm]
97X032 2 181 116 48 2,5
97X033 3 194 118 60 3.2
97X035 5 216 127 70 4,2
97X040 10 230 150 80 6,1
11-705 20 241 150 130 131
97X042 15 230 150 80 8
97X043 20 242 150 60 10
Année de fabrication 2012
Les outils métalliques ne peuvent pas étre jetés ensembles avec les déchets domestiques, mais ils doivent
étre récupérés et recyclés dans des établissements spécialisés. Les informations au sujet de la récupération
sont fournies par le vendeur du produit ou les autorités locales. Le matériel usé contient des substances
qui ne sont pas neutres par I'environnement naturel. Le matériel non soumis au recyclage constitue des
risques de danger potentiels pour I'environnement naturel et pour la santé des humains.




neo-tools.com

c € Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleldségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/

PL EN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gyarté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Podnosnik stupkowy
/Product/ /Bottle jack/
/Termék/ /Olajemelé/
/Produkt/ /Zdvihdk hydraulicky stipikovy/
Model

11-705

/Model//Modell//Model/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszam//Poradové cislo/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék | az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42 /WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurdpskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak:/

/a spliia poZiadavky:/

EN 1494:2000/A1:2008
Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcio 6sszedllitisdra felhatalmazott, a k6zdsség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend im technickej doki icie:/

Pawet Kowalski

Pethamacnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

JGRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Mindségiigyi meghatalmazott képviseldje/
/Spinomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2016.10.10

Pawet Kowalski
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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